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Juge Bruno Cotte, Président —  Juge Fatoumata Dembele Diarra —  Juge Christine Van 6 

den Wyngaert  7 

Vendredi 10 juin 2011  8 

Audience publique  9 

(Lʹaudience publique est ouverte à 9 h 04)  10 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever.  11 

Lʹaudience de la Cour pénale internationale est ouverte. 12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Veuillez vous asseoir. 13 

Bonjour à toutes et à tous. 14 

Bonjour, Messieurs les accusés.  15 

Nous allons donc reprendre nos  travaux  là où nous  les avions  laissés hier, cʹest‐à‐dire 16 

au début de lʹinterrogatoire principal de Me David Hooper.  17 

Nous allons passer à huis clos total le temps de lʹentrée du témoin en salle dʹaudience, 18 

puis nous repasserons en audience publique après. 19 

Madame le greffier, nous passons à huis clos total. 20 

Monsieur  lʹhuissier,  si  vous  pouviez  aller  chercher,  sʹil  vous  plaît,  le  témoin  et 21 

lʹintroduire en salle dʹaudience. 22 

(Passage en audience à huis clos à 9 h 05) 23 

(Expurgée) 24 

(Expurgée) 25 

(Expurgée) 26 

(Expurgée) 27 

(Expurgée)28 
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(Expurgée) 1 

(Passage en audience publique à 9 h 07) 2 

Mme LA GREFFIÈRE : Nous sommes en audience publique, Monsieur le Président.  3 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Madame le greffier. 4 

Bonjour, Monsieur le témoin; 5 

LE TÉMOIN (interprétation) : Bonjour.  6 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Vous mʹentendez donc bien ? 7 

LE TÉMOIN (interprétation) : Votre voix est un peu basse, est‐ce que vous voulez parler 8 

plus fort, sʹil vous plaît ? 9 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Parfait. 10 

Donc,  vous  avez  entendu,  Maître  Hooper,  que  ma  voix,  que  je  croyais  pourtant 11 

distincte, est un peu basse, il faut que vous parliez fort pour que le témoin entende bien. 12 

Il y a peut‐être un problème de réglage de son micro. 13 

En tout cas, vous avez la parole. Le témoin nous entend, mais il souhaite que lʹon parle 14 

fort. Et on va voir si le micro est bien réglé... ses écouteurs, plutôt, sont bien réglés. 15 

Vous avez donc la parole, Maître Hooper. 16 

QUESTIONS DE LA DÉFENSE (suite) 17 

PAR Me HOOPER (interprétation) : Bonjour. 18 

Bonjour, Monsieur le témoin. 19 

LE TÉMOIN (interprétation) : Bonjour. 20 

Me HOOPER  (interprétation)  : On mʹa  dit  que  je  ne  parle  pas  suffisamment  dans  le 21 

micro.  22 

LʹINTERPRÈTE ANGLAIS‐FRANÇAIS : Effectivement (confirme lʹinterprète).  23 

Maintenant, on entend mieux.  24 

Me HOOPER (interprétation) : Donc, si vous le constatez, informez‐« moi en », sʹil vous 25 

plaît. 26 

Monsieur le témoin, hier, nous avons commencé à entendre le récit de votre vie, de vos 27 

expériences à une période qui intéresse cette Cour.  28 
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Je  voudrais  vous  rappeler  que  nous  en  étions  au  point  où  Lompondo  était  tombé... 1 

était...  2 

Mme LUPING (interprétation) : Monsieur le Président (interrompt lʹAccusation) ? 3 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Oui, Madame Luping. 4 

Mme LUPING  (interprétation)  :  Pour  que  ce  soit  clair,  dès  le  départ,  cher  confrère, 5 

certaines dates, certains incidents essentiels ont fait lʹobjet dʹun accord entre les parties. 6 

LʹAccusation, cependant,  fera objection à ce que des dates soient présentées sur... à ce 7 

témoin, sur la base du fait que le souvenir du témoin, en ce qui concerne les dates, et sa 8 

compréhension des périodes de  temps est vraiment  cruciale dans  son  témoignage. Et 9 

nous souhaiterions que le témoin soit en mesure de réfléchir uniquement sur la base de 10 

ses souvenirs, sans quʹon lui suggère des dates, Maître Hooper.  11 

Me HOOPER (interprétation) : Eh bien, voilà qui ne nous aide pas beaucoup.  12 

Après  tout, nous savons  tous quʹil y a quand même des dates qui sont des pierres de 13 

touche dans lʹhistoire. Et peut‐être quʹavec les témoins réfléchissant, maintenant, après 14 

8, 9 ans, dans un endroit où il y avait probablement peu de journaux, médias ou autres 15 

enregistrements sur le moment.  16 

Lorsque nous parlons de cela avec un témoin, lorsquʹon parle dʹun endroit particulier, à 17 

un moment  particulier,  lorsquʹun  événement  particulier  intervient —  Lompondo  qui 18 

arrive et qui doit immédiatement partir, essentiellement avec son... avec une bicyclette, 19 

comme  nous  lʹavons  entendu  dire  hier,  de  Songolo —,  eh  bien,  cela me...  ce  qui me 20 

frappe, cʹest que cʹest vraiment très contraignant de la part de lʹAccusation de ne pas... 21 

de ne pas aider le témoin, et ce qui est encore plus important, la Chambre.  22 

Avec ces repères en matière de dates, nous ne parlons pas dʹune chute de Lompondo, 23 

nous... nous parlons — pardon — de la chute de Lompondo.  24 

Et  je pense quʹil... que cela aiderait  la Chambre que dʹavoir ces repères, ces bornes, de 25 

partir  dʹune  année  particulière.  Et  puis,  on  peut  ainsi  reprendre  son  témoignage, 26 

semaine par semaine, mois après mois, dans la mesure où il en est capable.  27 

Il connaît peut‐être la date, mais je ne dois pas lui demander cela.  28 
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Je me  demande  quel  est  lʹobjectif  du  Procureur  lorsque,  franchement,  il  prend  cette 1 

attitude de... qui, vraiment, fait obstruction.  2 

Je pense que ce serait moins obstructif, pour lʹensemble du processus qui nous intéresse, 3 

que de ne pas accepter cela.  4 

Mais enfin, je suis entre les mains de la Cour. Je peux demander au témoin sʹil connaît la 5 

date. Et  sinon,  eh  bien,  on peut  se  tourner  vers  la Chambre  et  inviter  la Chambre  à 6 

autoriser à ce que lʹon pose cette question au témoin. 7 

Mme LUPING (interprétation) : (Intervention non interprétée ; canal occupé)  8 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Madame Luping, les cinq secondes sont impératives, 9 

car  la  traduction de  lʹanglais vers  le  français nʹétait pas  achevée que vous  aviez déjà 10 

commencé.  11 

Donc, vraiment, cinq secondes. 12 

Nous vous écoutons. 13 

Mme LUPING (interprétation) : Toutes mes excuses, Monsieur le Président.  14 

Pour préciser une...  la...  lʹobjection de  la part de  lʹAccusation : bien  entendu,  certains 15 

éléments clés, y compris la chute de Lompondo, eh bien, pour ces événements, les dates 16 

sont claires entre les parties, et en ce qui concerne la Chambre.  17 

Cependant, avec ce  témoin particulier,  lʹAccusation  fait valoir que  la connaissance de 18 

certaines dates clés de périodes de temps est essentielle à son témoignage.  19 

Je ne vais pas développer cela devant le témoin, pour ce qui est des questions qui nous 20 

intéressent. Mais vraiment, c’est au cœur de son témoignage.  21 

Nous nʹavons pas dʹobjection à  ce que Me Hooper  fasse  référence aux événements en 22 

question.  Par  contre...  par  contre,  nous  avons  une  objection  à  ce  que  la  date  soit 23 

suggérée au témoin.  24 

Merci, Monsieur le Président. 25 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Bon, Maître Hooper, vous constatez que du côté du 26 

Bureau du Procureur lʹattitude est extrêmement rigoureuse.  27 

Monsieur le témoin, ce que nous allons vous demander... écoutez‐moi bien. 28 
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LE TÉMOIN (interprétation) : Je vous écoute. 1 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Alors, ce que nous allons vous demander, c’est de 2 

prendre votre temps pour faire un effort important afin dʹessayer de vous souvenir de 3 

dates  concernant des  événements  auxquels Me Hooper  ou dʹautres  intervenants vont 4 

peut‐être  faire  référence. Donc, prenez votre  temps pour essayer de  resituer  tout  cela 5 

dans votre mémoire, sʹagissant dʹévénements qui datent de plusieurs années.  6 

Mais  il est  important que vous fassiez cet effort de manière à apporter un témoignage 7 

aussi précis et aussi exact que possible. 8 

Hier, vous avez répondu aux questions qui vous étaient posées de manière  très...  très 9 

calme,  et  en  réfléchissant.  Continuez  aujourdʹhui,  faites  cet  effort.  C’est  difficile  de 10 

déposer,  mais  nous  avons  besoin  que  vous  preniez  votre  temps.  Donc,  ne  vous 11 

précipitez pas. Si vous avez besoin de rechercher, vous nous dites « jʹai besoin dʹun petit 12 

instant de réflexion. » Voilà. Je vous remercie de mʹavoir bien écouté. 13 

Maître Hooper, vous avez  la parole. Nous étions donc  là où nous nous étions arrêtés 14 

hier, nous avez‐vous dit, au moment où Lompondo était chassé de Bunia. 15 

Me HOOPER (interprétation) : Merci, Monsieur le Président.  16 

Monsieur le témoin, ces dix dernières minutes ont dû vous paraître étrange, mais enfin, 17 

c’est ce qui se passe de temps en temps ici. Et je suis désolé quʹon vous ait interrompu 18 

dans votre récit. Mais enfin, c’est nécessaire de temps en temps.  19 

Q. Je voudrais vous poser la question suivante : hier, vous nous avez parlé de la chute 20 

de Lompondo. Est‐ce que vous vous souvenez de la date approximative, du mois et de 21 

lʹannée, de cet événement. Et si vous avez des difficultés avec  les dates, ne vous... ne 22 

vous  inquiétez  pas. Mais  si  vous  pouviez  nous  donner  le mois,  lʹannée,  cela  nous 23 

aiderait. 24 

LE TÉMOIN (interprétation) :  25 

R.  Je pense que  la...  en  ce qui  concerne  la date  et  le mois, par  rapport  à  la  chute de 26 

Lompondo, je ne mʹen souviens pas. Cʹest un événement qui remonte à très longtemps, 27 

mais je crois que cʹétait en 2001.  28 
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Donc, en ce qui concerne la date et le mois, je nʹen ai aucune idée. Il sʹagit, je répète, dʹun 1 

événement très ancien. Et jʹai oublié tout cela. 2 

Q. Très bien. 3 

Je m’y attendais. Donc, ne vous... ne vous inquiétez pas, nous connaissons tous les dates 4 

et nous savons tous, lorsque vous parlez de la chute de Lompondo, nous savons tous où 5 

nous en sommes dans lʹhistorique de ces événements.  6 

Après  la  chute  de  Lompondo,  vous  nous  avez  dit  que  vous  vous  étiez  retrouvé  à 7 

Songolo. Et hier, et nous nous étions arrêtés à ce point‐là, vous vous trouviez à Songolo 8 

et  vous  étiez  attaqué  par —  comme  vous  lʹavez  dit —  ʺles Ougandais,  lʹUPC  et  les 9 

Bira ». Et c’est là que nous nous sommes arrêtés hier dans votre déposition.  10 

Cette attaque, à Songolo, quelles en ont été  les conséquences ? Est‐ce quʹil y a eu des 11 

blessés ? Que sʹest‐il passé ? Pouvez‐vous nous le dire ? 12 

R.  Il y a  eu beaucoup de dégâts pendant  la bataille de Songolo. Des maisons ont  été 13 

incendiées, il y a eu des morts et beaucoup de dégâts. Lʹennemi a surpris la population, 14 

et il est entré de force, donc, dans la ville, et a causé beaucoup de dégâts. 15 

Q. Savez‐vous dʹoù étaient venues ces forces attaquantes ?  16 

R. Songolo a deux accès : un accès de Kombo Kabo, ou un accès à Kombo Kabo, et un 17 

autre à Faho (phon.). Et donc, les ennemis sont entrés par ces deux accès, surtout par la 18 

grand‐route qui part de Kombo Kabo. 19 

Q. À ce moment‐là, savez‐vous où se trouvait le quartier général de lʹUPC ?  20 

R. À lʹépoque, lʹUPC avait des quartiers généraux partout, par exemple, à Nyankunde, 21 

et  également à Bunia, à Rwampara.  Ils  étaient partout.  Ils  étaient aussi à Bogoro ;  ils 22 

avaient un quartier général là. Ils en avaient un autre à Nyankunde, à Rwampara, dans 23 

Bunia et à Mandro également. Ils avaient tous ces état‐majors dans les lieux précités. 24 

Q. Après avoir été attaqué à Songolo, que sʹest‐il passé ? 25 

R. Après  lʹattaque  de  Songolo,  nous  avons  quitté  Songolo  pour  nous  rendre...  pour 26 

retourner à Avenyuma où nous avons protégé la population après de longues heures de 27 

combat.  28 
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Les maisons avaient été incendiées et on nʹavait pas dʹendroit où rester.  1 

Lʹun des gardes du corps de Kandro est mort en route, parce que nous étions en route. 2 

Et Avenyuma était  le village natal de Kandro. Nous  sommes  retournés à Avenyuma, 3 

donc  au  village,  pour  nous  organiser.  Et  nous  avons  enterré  ce  soldat  mort.  À 4 

Avenyuma,  nous  avons  fait  le  deuil.  Et  par  la  suite,  nous  nous  sommes  installés  à 5 

Avenyuma. 6 

Q. Et que sʹest‐il passé après cela ?  7 

R. Nous sommes restés à Avenyuma, et par la suite, parce quʹon avait incendié Songolo, 8 

cela nous a énervés, nous avons préparé notre revanche, nous avons préparé la guerre, 9 

nous  avons  préparé  lʹattaque  contre  Nyankunde,  contre  les  éléments  de  lʹUPC  à 10 

Nyankunde.  Et  donc,  par  la  suite,  nous  sommes  allés  attaquer  cette  position  de 11 

Nyankunde. 12 

Q.  Combien  de  temps  sʹest‐il  écoulé  après  que  vous  ayez  été  attaqué  à  Songolo ? 13 

Combien de temps après est‐ce que cette attaque, à Nyankunde, a eu lieu ? 14 

R. Voyez‐vous, il sʹest écoulé beaucoup de temps, mais je nʹai pas de date précise. Nous 15 

sommes  restés  longtemps à Avenyuma. Et par  la  suite, nous avons quitté Avenyuma 16 

pour attaquer Nyankunde. 17 

Q.  Ne  vous  inquiétez  pas,  nous  connaissons  la  date  de  cette  attaque.  Mais, 18 

personnellement, avez‐vous participé à cette attaque ? Est‐ce que vous vous trouviez à 19 

Nyankunde ?  20 

R. Oui. C’est vrai, jʹai participé à lʹattaque contre Nyankunde.  21 

Q. Qui était les principaux commandants au cours de cette attaque ?  22 

R. Dans cette attaque, les commandants les plus importants étaient Kandro et Cobra. Il 23 

y avait également Faustin. Ce sont là les commandants principaux au cours de lʹattaque 24 

de Nyankunde. 25 

Q. Nous connaissons, bien entendu, Cobra et Kandro ; qui était Faustin ? 26 

R. Faustin était un commandant au sein de lʹAPC. Il était là également. Ils sont venus de 27 

Zumbe et ils nʹont pas trouvé de moyens pour aller à Beni. Ils se sont retrouvés là et ils 28 
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ont assisté les combattants à mener la guerre de Nyankunde, parce que la bataille était 1 

rude contre les éléments qui étaient là. Et donc, il était lʹun des commandants de lʹAPC. 2 

Q. Lors de cette attaque à Nyankunde, combien dʹentre vous étaient présents ? 3 

R. Il y avait beaucoup de gens ;  je nʹai pas  le nombre exact des combattants. Il y avait 4 

beaucoup de gens, et il y avait des armes ordinaires et des armes blanches. 5 

Q.  Est‐ce  que  vous  savez,  approximativement,  combien  dʹattaquants  disposaient 6 

dʹarmes à feu, par exemple ? Est‐ce que vous pouvez nous aider, sans doute pas avec un 7 

chiffre  exact, mais  est‐ce  que  vous  pourriez  nous  donner  un  ordre  de  grandeur  du 8 

nombre de personnes, parmi les attaquants, qui étaient armées ? 9 

R. Il y avait à peu près 200 personnes qui étaient armées ; des armes ordinaires. Il y a 10 

dʹautres combattants qui avaient des armes blanches. 11 

Vous  savez,  il  y  avait  un  grand  nombre  de  combattants.  Il mʹest  impossible  de  les 12 

compter, mais  je  pourrais  dire  que  200 personnes  avaient  des  armes  ordinaires ;  les 13 

autres avaient des armes blanches. 14 

Q. Après la bataille de Nyankunde, que sʹest‐il passé ensuite ? 15 

R. Après le combat de Nyankunde, les combattants ont vaincu et ils se sont installés à 16 

Nyankunde. Là, il y avait Cobra et les autres qui ont pillé, puis ils sont retournés à Bavi 17 

où  était  basé  lʹétat‐major  de  Cobra.  Moi  et  Kandro,  nous  sommes  retournés  à 18 

Nyankunde. 19 

Q. Et que sʹest‐il passé alors ? 20 

R. Par la suite, vous savez, Kandro était colonel, Cobra était également colonel. Il y a eu 21 

un petit conflit entre les 2 personnes, et lorsque nous sommes retournés à Bavi, il y a eu 22 

des désordres, des  tracasseries  contre  la population,  et un grand nombre de  la... des 23 

combattants  faisait  confiance  à Kandro. Kandro  a  été  envoyé  à Bavi pour  calmer  les 24 

militaires de Cobra qui tracassaient la population civile. Kandro y est allé mais il y avait 25 

un autre plan qui était déjà planifié ; il a été éliminé. 26 

LʹINTERPRÈTE  SWAHILI‐FRANÇAIS  :  Lʹinterprète  signale  que  le  témoin  parle  très 27 

rapidement. 28 
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M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Monsieur le témoin, essayez de parler un petit peu 1 

moins vite. Cʹest contraignant pour vous mais cʹest plus simple pour les interprètes. 2 

Je vous remercie de faire cet effort. 3 

Maître Hooper. 4 

Me HOOPER (interprétation) :  5 

Q. Je sais que pour les questions que je pose, il mʹest aisé de poser ces questions, et bien 6 

sûr, je vous fais réfléchir et parler de choses qui sont sans doute très difficiles pour vous, 7 

et nous en avons pleinement conscience. 8 

Je  voudrais  vous  poser  la  question  suivante :  lorsque  vous  avez  dit  quʹil  avait  été 9 

éliminé, bien sûr, nous comprenons ce que vous entendez par  là mais est‐ce que vous 10 

pouvez nous dire ce qui sʹest passé, ce qui est arrivé à Kandro ? 11 

LE TÉMOIN (interprétation) :  12 

R. Lorsque nous étions à Nyankunde, après avoir récupéré la localité de Nyankunde, il 13 

y a  eu une nouvelle  en provenance de Bavi,  selon  laquelle  les  combattants de Cobra 14 

harassaient...  tracassaient  la  population  civile. Kandro  est  allé  calmer  la  situation  et 15 

Cobra a tué Kandro. Il a tiré une balle sur Kandro et il est mort. À ce moment‐là, nous, 16 

nous étions à Nyankunde. 17 

Q. Donc, une fois que Kandro était mort, que sʹest‐il passé ensuite ? 18 

R. Après la mort de Kandro, nous avons reçu la nouvelle de sa mort à 1 h du matin, et 19 

nous, les combattants de Nyankunde, nous sommes allés à Bavi. 20 

Arrivés  à  Bavi,  nous  avons  trouvé  que  le  corps  de  Kandro  était  acheminé  vers 21 

Avenyuma — cʹétait chez lui, à Avenyuma. 22 

Et comme il nʹy avait personne à Bavi, parce que ces gens‐là, après avoir tué Kandro, ils 23 

ont fui. Nous nʹavons trouvé personne à Bavi. 24 

Q. Et quʹavez‐vous donc fait, alors ? 25 

R. Nous  avons  enterré  le  corps.  Après  lʹenterrement,  nous  sommes  restés  quelques 26 

temps à Avenyuma. Et par la suite, il y a eu un conflit entre la garnison et Cobra. Il était 27 

question maintenant de rechercher Cobra. 28 
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Q. Eh bien, arrêtons‐nous un instant à ce stade‐là. 1 

Hier,  vous  avez  reconnu  et  vous  avez  nommé  Germain  Katanga.  Au  moment  de 2 

lʹenterrement de Kandro, une fois quʹil a été tué puis enterré, est‐ce que vous aviez déjà 3 

rencontré Germain Katanga à ce moment‐là ou non ? 4 

R. Avant  cet  événement,  jʹavais  déjà  vu Germain Katanga,  cʹétait  à  Bamenda,  sur  la 5 

route qui mène vers Kisangani. En ce moment‐là, le mouvement armé nʹétait pas encore 6 

né. 7 

Q.  Pour  que  les  choses  soient  bien  claires,  lorsque  vous  avez  rencontré  Germain 8 

Katanga, à ce moment‐là, est‐ce quʹil était milicien, combattant, ou non ? 9 

R. Non, à ce moment‐là, les groupes armés nʹétaient pas encore nés.  10 

Q. Dans votre déclaration, vous évoquez un certain nombre de batailles ; à Tchey, une 11 

bataille qui sʹest tenue là‐bas, et puis, il y a des batailles qui se sont déroulées ailleurs, à 12 

Sadgi, et cetera, et bien sûr à Songolo, et bien sûr aussi à Nyankunde.  13 

Est‐ce que Germain Katanga, dʹaprès ce que vous en savez, a été présent à lʹune de ces 14 

batailles ? 15 

R. Vous savez, pour connaître quelquʹun,  il faut  lʹavoir déjà vu. Alors,  je ne  lʹai  jamais 16 

vu dans les combats « dont » je vous ai énumérés. Je nʹavais pas lʹhabitude de le voir. 17 

Q.  À  quel moment  avez‐vous  vu  Germain  Katanga  la  première  fois  au  sein  de  la 18 

collectivité des Walendu‐Bindi ? Est‐ce que vous vous en souvenez ? 19 

R. Non, je ne connais pas lʹannée, mais cʹétait au deuil de Kandro, à Avenyuma, dans la 20 

collectivité de Walendu‐Bindi ; cʹest là que je lʹai vu. 21 

Q. Bien. Cʹétait à Avenyuma, très bien. 22 

Est‐ce que vous êtes jamais allé à Aveba ? 23 

R. Je nʹai pas compris votre question.  24 

Q. Est‐ce que vous avez déjà visité Aveba ? 25 

R. Oui, je connais Aveba très bien. 26 

Q. Et quel est le lien, le cas échéant, que vous avez avec Aveba ? 27 

R.  Je  nʹai  aucun  lien  à Aveba. Vous  savez,  il  y  a une  très  grande distance  entre ma 28 
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localité et Aveba ; je nʹai aucun lien à Aveba. 1 

Q. Et quʹest‐ce qui vous a poussé à aller à Aveba ? 2 

R. Je nʹavais quʹun seul ami à Aveba. Alors, chaque fois que  jʹallais à Aveba, cʹest chez 3 

lui que  jʹallais, cʹétait  le  seul ami que  jʹavais dans  tout Aveba. En dehors de  lui,  je ne 4 

connaissais personne dʹautre. 5 

Q. Et quel était le nom de cet ami ? 6 

(Expurgée) 7 

Q. Vous avez parlé de votre épouse hier ; est‐ce quʹelle est ngiti ? 8 

R. Oui, ma femme est ngiti. 9 

Q. Et dʹoù vient‐elle ? Est‐ce que vous savez quel est son... sa ville dʹorigine ? 10 

(Expurgée) 11 

(Expurgée) 12 

(Expurgée) 13 

Q. Merci beaucoup. 14 

Alors, après  la mort de Kandro, vous avez parlé de  la garnison — « garnison »,  terme 15 

que  nous  garderons  en  anglais  car  il  a  une  signification  particulière ;  quʹétait  cette 16 

garnison ? 17 

R. Le... le... « Garnison » faisait référence à un groupe de combattants et cʹest Kandro qui 18 

a créé ce mot. Et il a appelé ce groupe de combattants « garnison » et le... ce nom‐là est 19 

resté. Et cʹest Kandro qui a créé ce nom pour le groupe quʹil dirigeait. 20 

Q. Et tout de suite après la mort de Kandro, où se trouvait le siège de la garnison ? 21 

R. Après la mort de Kandro, la garnison est restée basée à Avenyuma. 22 

Q. Quʹest‐il advenu de la garnison une fois que son commandant — Kandro — avait été 23 

tué ? 24 

R.  Le...  La  garnison  est  restée  opérationnelle  à  Avenyuma.  Elle  est  passée  sous  le 25 

commandement du petit  frère de Kandro  qui  sʹappelle  Safco  Safari. Cʹest  lui  qui  est 26 

resté  le  chef de  la garnison parce quʹil a dit  ceci :  comme  son grand  frère est mort,  il 27 

voulait prendre la place de son grand frère, mais les combattants nʹétaient pas dʹaccord 28 
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avec ces décisions. Il a pris ces décisions par force. 1 

Q. Et est‐il resté commandant de la garnison ? Que sʹest‐il passé ? 2 

R. Oui. Il a continué à exercer le rôle de chef de commandant de la garnison. Toutefois, 3 

il nʹest pas resté longtemps ; cʹétait juste pour quelques temps. 4 

Q. Et que sʹest‐il passé par la suite ?  5 

R. Par la suite, Cobra est revenu de la brousse où il sʹétait retiré après avoir tué Kandro. 6 

Il  nous  a  attaqués  à Avenyuma,  et  il  nous  a  battus  et  il  nous  a  vaincus parce  quʹils 7 

étaient nombreux. Ils avaient fait une coalition avec dʹautres groupes. Et ils ont été plus 8 

forts que nous. Cʹétait un grand combat. Nous nous sommes dispersés, nous sommes 9 

allés  à Kagaba. Cobra nous  a battus  à Avenyuma  et nous  avons pris  la direction de 10 

Kagaba. 11 

Q. Et que sʹest‐il passé à Kagaba ? 12 

R. Une fois arrivés à Kagaba, nous avons trouvé Ngurima sur place avec quelques‐uns 13 

de ses combattants. Il nous a très bien accueillis et il a demandé à la population civile de 14 

nous construire un camp à Kagaba. Nous y sommes restés. Le  jeune  frère de Kandro, 15 

Safari, était un mauvais commandant.  Il a causé des  troubles dans cette  localité, avec 16 

pour objectif de tuer Yuda et de devenir chef. Il voulait que Yuda soit son second. Et il y 17 

a eu des combats. Nous  lʹavons chassé de Kagaba, et Yuda ainsi que Dark sont restés 18 

nos chefs. 19 

Q. Bien. Donc, maintenant,  nous  avons Yuda  et Dark  qui  sont  à Kagaba  et  qui  sont 20 

commandants de la garnison. 21 

Quelle était  la position de... pardon,  jʹai oublié  le nom... Ngurima, quel était son rôle ? 22 

Cʹétait un homme qui se trouvait déjà à Kagaba. Quʹest‐il advenu de lui ? 23 

R. Ngurima nous a très bien reçus. Nous nʹavions eu aucun problème avec lui. Il nous a 24 

donné un  terrain où on nous a construit un camp. Ngurima avait ses combattants, et 25 

nous, nous avions nos hommes. Nous avons cohabité  très bien  (inaudible) Ngurima,  il 26 

nʹy avait pas eu de problème majeur.  27 

Toutefois, Yuda a suggéré à ce que nous puissions nous coaliser, faire un seul groupe. 28 
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Cʹétait... cʹétait pendant la période où nous avions déjà fait six mois à Kagaba. Je dirais 1 

que  notre  cohabitation  avec Ngurima  était  harmonieuse. On  nʹa  eu  aucun  problème 2 

avec lui. 3 

Q. Je vous remercie. 4 

Bien. Là  encore,  je  comprends  fort  bien  quʹil  vous  soit difficile de  bien  connaître  les 5 

dates, mais  approximativement,  vous  pouvez  nous  dire  quel moment,  quelle  année 6 

cʹétait  lorsque Cobra vous a attaqué dans  le camp dʹAvenyuma et vous a chassé vers 7 

Kagaba ?  Est‐ce  que  vous  vous  souvenez  de  la  période ?  Par  exemple,  combien  de 8 

temps était‐ce après lʹassassinat de Kandro ou à quel moment de lʹannée était‐ce ? Est‐ce 9 

que vous pouvez nous donner une indication ? 10 

R. Après la mort de Kandro et après lʹattaque de Nyankunde, il sʹest passé une semaine 11 

et demie. Kandro est allé à Bavi où il est mort. Nous sommes allés à Nyankunde. Nous 12 

avons enterré Kandro. Il sʹest passé... Bon, vous savez, c’est une histoire qui sʹest passée 13 

il y a longtemps. Je dirais quʹaprès la mort de Kandro, il ne sʹest pas passé une longue 14 

période que Cobra est venu nous attaquer. Je ne dirais pas plus de six mois. 15 

Q. Eh bien, dʹaprès ce que vous nous avez dit, il y avait beaucoup de troubles parmi les 16 

combattants à cette époque‐là.  17 

Est‐ce que vous savez si quelque chose a été  fait pour essayer dʹapporter une certaine 18 

cohésion, une certaine harmonie entre les combattants ? 19 

R. Je vous prie de reprendre votre question. 20 

Q. Avec  tous  ces désordres qui prévalaient  au  sein des  combattants,  est‐ce que vous 21 

savez  si des efforts ont été  réalisés pour essayer de  ramener  la paix, pour essayer de 22 

rassembler les combattants ? 23 

R. Oui, cela sʹest passé bien après, alors que nous étions à Kagaba. 24 

Q. Bien. Alors, que s’est‐il passé lorsque vous étiez à Kagaba ? 25 

R.  Lorsque  nous  nous  trouvions  à Kagaba,  nous  sommes  restés,  nous  nous  sommes 26 

installés.  Puis,  après  quelques  jours,  nous  avons  bien  aménagé  nos  camps  et  nous 27 

sommes restés sur place. 28 
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Q. Le nom de Kisoro vous dit‐il quelque chose ? 1 

R. Kisoro était un commandant du côté de Tchey. Nous nʹavions pas de collaboration 2 

avec lui. Il se trouvait à une certaine distance. Cʹétait quelquʹun qui faisait beaucoup de 3 

désordre, et nous nʹavions pas de collaboration avec lui. 4 

Q. Avez‐vous jamais eu de difficultés particulières avec lui ? 5 

R. Kisoro avait très peur de nous et il ne venait jamais chez nous. Il ne pouvait rien faire 6 

à notre garnison. Il ne pouvait pas amener un tel désordre de notre côté car il avait très, 7 

très peur de nous. 8 

Q. Savez‐vous sʹil a créé des désordres ailleurs ? 9 

R.  Oui,  il  a  créé  du  désordre,  par  exemple  à  Bavi,  lorsquʹil  quittait  Tchey,  il  allait 10 

sʹinstaller  à Kaswara. C’est  comme  si Kaswara  était  son  village. Après,  il pouvait  se 11 

rendre à Aveba pour y semer du désordre. Nous lʹapprenions. Un jour, je suis allé voir 12 

mon ami Garimbaya à Aveba, et il a créé du désordre, mais nous lʹavons chassé. 13 

Q. Lorsque vous dites « nous lʹavons chassé », avez‐vous participé à cette action ? 14 

R. Oui. 15 

Q. Bien. 16 

Puis‐je en venir à Aveba, ville où vous vous êtes rendu ? Savez‐vous sʹil y avait un camp 17 

à Aveba ? 18 

R. Oui, il y avait un camp là‐bas. Cʹétait un camp qui se trouvait du côté de lʹaéroport, et 19 

il était sous le commandement de Mbadu et de Garimbaya.  20 

Q. Savez‐vous combien de camps il y avait à Aveba ? 21 

R. À cette époque‐là, il nʹy avait quʹun seul camp militaire à Aveba. Ce nʹest que par la 22 

suite quʹon a eu le camp BCA pour en faire deux. 23 

Q. Savez‐vous qui était le commandant du camp BCA ?  24 

R. Après lʹinstallation du camp BCA, ce camp était placé sous la responsabilité de Bahati 25 

Zumbe, dans un premier temps.  26 

Q. Vous avez dit « pour commencer, ou dans un premier temps ». 27 

Est‐ce que cela a changé, et de quelle façon ? 28 
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R. Moi, je nʹétais pas dʹAveba. Je suis donc reparti pour Kagaba, à ma position.  1 

Par  la  suite, nos  commandants,  tels que Dark  et Yuda, ont  été  invités par Bayonga à 2 

Tchey. Ils sʹy sont rendus. Et quand  ils sont revenus,  ils nous ont dit que Bayonga  les 3 

avait  invités pour procéder  à  la nomination des personnalités qui devaient diriger  le 4 

FRPI. 5 

Q. Très bien. Jʹy reviendrai le moment venu. 6 

Je souhaiterais maintenant que nous parlions de Bogoro. Vous avez mentionné Bogoro, 7 

vous avez dit que cʹétait lʹun des lieux où lʹUPC avait un quartier général. 8 

Savez‐vous  quoi  que  ce  soit  concernant  une  ou  plusieurs  attaques menées  par  des 9 

combattants contre Bogoro ? Et le cas échéant, pourriez‐vous nous en parler ? 10 

R.  Sʹagissant  dʹattaques  lancées  contre  Bogoro,  il  y  a  eu  des  attaques  qui  sʹy  sont 11 

perpétrées avant notre arrivée à Kagaba. Il y avait des commandants qui étaient à Geti 12 

qui ont  tenté dʹattaquer Bogoro. Par  la  suite, Move  lʹa  tenté aussi, Tchopi aussi, puis 13 

nous  nous  sommes  installés  à  Kagabe  (phon.).  Nous  avons  essayé  aussi  dʹattaquer 14 

Bogoro. Cʹétait la garnison Mayatano. 15 

LʹINTERPRÈTE SWAHILI‐FRANÇAIS  : Monsieur  le Président,  la dernière partie de  la 16 

réponse nʹa pas été saisie par la cabine swahili.  17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Monsieur le témoin, vos derniers mots nʹont pas été 18 

compris par la cabine swahili. Est‐ce que vous pourriez, sʹil vous plaît, les reprendre — 19 

les derniers mots de votre réponse ? Merci. 20 

LE TÉMOIN (interprétation) :  21 

R.  Jʹai  dit  ceci :  la  quatrième  bataille  était...  ne  les  concernait  qu’à  Bogoro.  Et  la 22 

cinquième,  il y avait une coalition. Des gens se sont regroupés de part et dʹautre pour 23 

attaquer Bogoro, à la cinquième occasion. 24 

Me HOOPER (interprétation) :  25 

Q. Très bien. 26 

Concentrons‐nous  sur  cette  cinquième  tentative,  et  là,  votre  témoignage  est 27 

particulièrement important pour les juges.  28 
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Avez‐vous participé à cette cinquième attaque contre Bogoro ? 1 

LE TÉMOIN (interprétation) :  2 

R. Oui. 3 

Q. Donc, dites‐nous simplement ce qui sʹest passé. Vous nous avez dit quʹil y avait une 4 

coalition qui sʹétait rassemblée pour lʹattaquer.  5 

Que savez‐vous quant à la façon dont cette attaque a été menée ? 6 

R. Ce qui me  fait dire quʹil y a des gens qui sont venus de part et dʹautre, eh bien,  il 7 

sʹagissait dʹune même collectivité, mais il y avait certains endroits comme Mehdu où se 8 

trouvaient le commandant Mehdu et Ajibale, ainsi quʹAnguluma. Il était là. 9 

Q. Savez‐vous si Germain Katanga y était ? 10 

R. Je ne lʹai pas vu ce jour. 11 

Q.  Donc,  dites‐nous  simplement  ce  qui  sʹest  passé.  Quels  ont  été  les  préparatifs, 12 

comment les choses ont été organisées ? Dites‐le‐nous.  13 

R. Sʹagissant des préparatifs, eh bien, Yuda, en tant que commandant de place à Kagaba, 14 

et Dark ont demandé quʹil y ait préparatifs. Il nʹy avait pas moyen de traverser pour se 15 

rendre  à Bunia parce quʹon avait bloqué  la  route. Nos  ennemis arrivaient à Lakpa, à 16 

Nombe pour  incendier  les maisons. C’est ainsi que Yuda a dit que, au  lieu de  laisser 17 

faire  les gens de Bogoro,  il a créé une coalition,  il a appelé tout ce monde. Et  lʹobjectif 18 

dʹattaquer Bogoro est venu de Yuda et Dark. Entre Kagaba et Bogoro,  il nʹy a pas une 19 

longue  distance.  Eh  bien,  il  y  avait  beaucoup  dʹactes  contre  les  gens  de  Kagaba  et 20 

Songolo, et Yuda a dû demander du renfort à dʹautres commandants pour que Bogoro 21 

soit attaqué et pour que le calme soit retrouvé. 22 

Q. Le nom de Blaise Koka vous dit‐il quelque chose ? 23 

R. Pourriez‐vous reprendre votre question, sʹil vous plaît ?  24 

Q. Oui. 25 

Le nom de Blaise Koka vous dit‐il quelque chose ? 26 

R. Ce nom ne me rappelle rien.  27 

Q. Vous avez dit quʹil y avait des APC chez les Walendu Bindi.  28 
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Savez‐vous si lʹAPC a participé dʹune façon ou dʹune autre à lʹattaque contre Bogoro, à 1 

la... cinquième attaque contre Bogoro ?  2 

Mme LUPING  (interprétation)  :  Objection.  Il  y  a  eu  un  certain  nombre  de  questions 3 

suggestives concernant  lʹattaque contre Bogoro  jusquʹà présent. Nous demanderions à 4 

ce que le conseil, Me Hooper, fasse en sorte que ses questions ne soient pas suggestives. 5 

Concernant lʹattaque sur Bogoro, il devrait poser des questions ouvertes et non pas des 6 

questions suggestives telles que la dernière concernant lʹAPC. 7 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Madame le Procureur. 8 

Maître Hooper, vous poursuivez, en veillant à ce que lʹAPC arrive... dans le débat...  9 

Oui ? 10 

Mme LUPING  (interprétation)  :  Excusez‐moi,  je  vous  prie,  de  vous  avoir  interrompu. 11 

Nous  suggérons, par  exemple, une question  telle que « Qui a participé à  lʹattaque ? » 12 

Ceci serait beaucoup plus adapté. 13 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Madame le Procureur. Je sens que Me Hooper 14 

va être sensible à votre suggestion. 15 

Maître Hooper, vous poursuivez. 16 

Me HOOPER (interprétation) :  17 

Q. Qui  a participé  à  lʹattaque ? Quels  combattants ou quelles  troupes ont participé  à 18 

lʹattaque ?  19 

R. Ce sont les groupes qui se sont coalisés pour attaquer Bogoro. Et  jʹai également cité 20 

quelques noms des membres de ces groupes.  21 

Q. Très bien.  22 

Donc, venons‐en à lʹattaque elle‐même. Pourriez‐vous simplement nous dire ce qui sʹest 23 

passé,  et  en  particulier,  ce  que  vous  avez  vu,  bien  sûr,  non  pas  ce  que  vous  avez 24 

entendu, mais plutôt ce que vous avez vu et fait ? Racontez‐nous ce récit de la bataille 25 

de Bogoro.  26 

R. Je vous prie de reprendre votre question, sʹil vous plaît. 27 

Q. Très bien. 28 
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Donc, que sʹest‐il passé lors de la bataille de Bogoro ? 1 

R.  Sʹagissant de  la  bataille de Bogoro,  eh  bien, nous  avons  quitté Kagaba pour nous 2 

rendre à Bogoro. Les gens sʹétaient donc rassemblés à Kagaba avant le départ.  3 

Lorsque nous nous sommes arrivés à Bogoro, nous avons  lancé une attaque très tôt  le 4 

matin. Les affrontements continuaient  jusquʹau moment où nous avons vaincu  lʹUPC. 5 

Nous avons ainsi pris le contrôle de Bogoro. 6 

Q. Jʹaimerais vous interroger sur les civils à Bogoro, pas les personnes qui combattaient 7 

mais les civils : savez‐vous si des civils ont été tués à Bogoro ?  8 

R. Quʹavez‐vous dit au sujet des villes... des civils ? Je nʹai pas bien compris ce quʹon mʹa 9 

dit en swahili.  10 

Q. Peut‐être y a‐t‐il un problème. Mais savez‐vous si des civils ont été tués à Bogoro ? 11 

Quʹavez‐vous vu ? Que pouvez‐vous nous dire à propos de civils qui auraient été tués à 12 

Bogoro ? 13 

R. Oui, il y a des civils qui ont été tués au cours de cette bataille à Bogoro. 14 

Q. Savez‐vous  sʹil y avait un ordre donné par  les commandants de  tuer des civils ou 15 

pas ?  16 

Et cʹest une question ouverte.  17 

Mme LUPING (interprétation) : Objection, Monsieur le Président. 18 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Je vous en prie, Madame. Je vous en prie.  19 

Mme LUPING  (interprétation)  :  Cʹest  une  question  extrêmement  suggestive. 20 

LʹAccusation soutient quʹune question ouverte telle que « Des ordres ont‐ils été donnés 21 

avant la bataille ? »... mais la question ne devrait pas être posée au témoin de façon à lui 22 

suggérer une réponse. 23 

Pourrions‐nous demander au conseil de se contenter de poser des questions ouvertes ? 24 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT COTTE  : Maître Hooper,  posez  des  questions  ouvertes,  et 25 

surtout, nous... nous essayons dʹobtenir du témoin, qui nous a dit quʹil avait participé à 26 

cette attaque, des précisions qui nous soient utiles.  27 

Donc, avancez dans des  conditions  telles quʹil nʹy  est dʹinterruption ni dʹobjection,  et 28 
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essayons  de  faire  ensemble  en  sorte  que  le  témoin  nous  apporte  son  témoignage, 1 

cʹest‐à‐dire sa contribution... sa contribution de mémoire. 2 

Allez, nous poursuivons. 3 

Me HOOPER (interprétation) :  4 

Q.  Je pose des questions,  ici, concernant  les civils. Des ordres ont‐ils été donnés avant 5 

lʹattaque concernant les civils ? 6 

Mme LUPING (interprétation) : Monsieur le Président.  7 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT COTTE  : Nous  avons  bien  compris, Madame  Luping,  que 8 

vous préféreriez voir poser la question : « Des ordres ont‐ils été donnés » ?  9 

Ceci dit,  reconnaissons que  la Chambre aimerait  savoir  ce quʹil  est  advenu des  civils 10 

dans cette affaire du 24 février 2003.  11 

Donc, je veux bien que lʹon joue au chat et à la souris, mais lʹimportant pour nous, cʹest 12 

quand même de profiter de ce que le témoin a vu, entendu, connu, vécu.  13 

Donc, essayons de lui permettre de parler et tentons de lui éviter des échanges quʹil ne 14 

comprend pas et qui ne peuvent aboutir, au bout du compte, quʹà le déconcerter. 15 

Alors, Maître Hooper, vous poursuivez, sʹil vous plaît. 16 

Me HOOPER (interprétation) : Très bien.  17 

Permettez‐moi dʹadopter une approche différente. 18 

Q. Vous  avez  dit  que  des  civils  avaient  été  tués,  quʹavez‐vous  vu  de  vos  yeux  vu ? 19 

Avez‐vous vu des témoins (sic) être tués ou pas ? Pouvez‐vous nous donner votre récit ?  20 

(Correction de lʹinterprète) « civils », bien évidemment, et non « témoins ». 21 

LE TÉMOIN (interprétation) :  22 

R. Vous parlez de morts de civils. Eh bien, il y avait beaucoup de gens là‐bas. Les gens 23 

étaient mélangés à Bogoro, mais la majorité des gens qui se trouvaient à Bogoro étaient 24 

armés. 25 

Q. Savez‐vous comment les civils qui ont été tués lʹont été ? 26 

R. Oui. Jʹai vu des civils qui ont été tués à lʹécole de Bogoro. 27 

Q. Jʹaimerais vous  interroger concernant des enfants... des kadogo, des enfants qui sont 28 
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des soldats. Ce qui nous intéresse ici, ce sont de  jeunes enfants, de 15 ans ou moins — 1 

12, 13, 14 ans, voire plus jeunes encore. 2 

Avez‐vous vu des enfants de cet âge‐là participer aux combats de votre côté, cʹest‐à‐dire 3 

du côté des combattants à Bogoro ? 4 

Ah ! Encore une interruption. 5 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Madame Luping. 6 

Mme LUPING (interprétation) : Monsieur le Président, comme mon contradicteur le sait 7 

très bien, ce sont des questions qui sont véritablement au cœur de cette affaire. Il nʹest 8 

pas  nécessaire  du...  dʹobtenir  des  informations  en  posant  des  questions  aussi 9 

suggestives. La question peut tout simplement être Quel âge avait le plus  jeune soldat 10 

qui, à votre connaissance, a participé à lʹattaque ?  11 

Indiquer un âge, en précisant un âge qui nous  intéresse en particulier, nʹest pas utile, 12 

selon moi. 13 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Bien.  14 

Sur ce plan‐là, Maître Hooper, avancez effectivement de manière plus prudente,  sans 15 

fournir immédiatement les âges. Tout cela apparaîtra peut‐être au fil des réponses.  16 

Nous poursuivons. 17 

Me HOOPER (interprétation) :  18 

Q. Avez‐vous vu des enfants soldats participer à Bogoro ? 19 

LE TÉMOIN (interprétation) :  20 

R. Je nʹai pas vu des kadogo lors de la bataille de Bogoro. 21 

Q. Puis‐je vous poser une  question plus  générale ? Oublions Bogoro pour  le pour  le 22 

moment.  23 

Dʹune  manière  générale,  à  Kagaba  ou  ailleurs,  savez‐vous  sʹil  y  avait  des  enfants 24 

soldats ?  25 

R. Je nʹai des informations que par rapport à Kagaba, mais je nʹai pas dʹinformations par 26 

rapport à dʹautres localités. 27 

Q. Au cours de cette bataille à Bogoro, ou après, savez‐vous sʹil y a eu des femmes qui 28 
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ont été violées ? 1 

R.  Je nʹai  jamais  été  témoin de viols de  femmes  à Bogoro. Mais  jʹai  été  témoin dʹune 2 

femme qui avait été arrêtée et... mais elle nʹa pas été violée. 3 

Q. Lorsque vous parlez dʹune femme arrêtée, que sʹest‐il passé ? 4 

R. Cela sʹest produit après  les combats. Des militaires qui  faisaient des patrouilles ont 5 

trouvé  une  femme  qui  avait  été  touchée  par  une  balle  au  niveau  du  bras,  et  ces 6 

militaires  lʹont emmenée. Et cʹest Dark qui assurait  le commandement, et... parce que 7 

Yuda  avait  été  blessé,  et  Dark  a  pris  le  commandement,  et  Dark  a  envoyé  deux 8 

militaires pour  emmener  cette  femme  à  lʹétat‐major qui  était  basé  à Kagaba. Et  cette 9 

femme était dʹethnie nande. 10 

Q. Savez‐vous ce qui lui est arrivé ? 11 

R. Après  avoir  été  emmenée  à Kagaba,  où  se  trouvait  la  femme  de  Yuda,  qui  était 12 

également nande, et ces militaires  lʹont présentée à  la femme de Yuda et  les 2 femmes 13 

ont parlé dans  leur  langue nande. Et  la  femme de Yuda a effectivement confirmé que 14 

cette femme était dʹethnie nande. Et elle a été emmenée dans un centre de santé pour y 15 

recevoir des soins. 16 

Q. Et après cela, que lui est‐il arrivé ? Est‐ce que vous le savez ? 17 

R. À lʹhôpital, cette femme a noué des relations amicales avec Raymond. Et plus tard, ils 18 

se sont mariés. Raymond et cette femme se sont mariés. 19 

Q. Je voulais vous demander ce qui sʹest passé après la bataille de Bogoro. Quʹest‐ce qui 20 

vous  est  arrivé  à  vous ?  Est‐ce  que  vous  avez  participé  à  une  autre  bataille  après 21 

Bogoro ? 22 

R. Après la bataille de Bogoro, jʹai appris quʹun enfant de ma tante maternelle a été tué, 23 

et nous sommes allés lʹenterrer. Trois  jours après lʹenterrement,  je suis rentré à Bogoro 24 

et  nous  sommes  restés  à  Bogoro.  Et  plus  tard,  les  combattants  de  Zumbe  nous  ont 25 

demandé en renfort. Nous sommes allés  les aider parce quʹils étaient menacés par  les 26 

militaires de  lʹUPC. Nous avons quitté Bogoro et nous sommes allés à  lʹopération dite 27 

de « Mandro ». 28 
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Q. Savez‐vous si Germain Katanga a participé à lʹopération « Mandro » ? 1 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Madame Luping ? 2 

Mme LUPING (interprétation) : Une nouvelle fois, une question suggestive est posée au 3 

témoin. La même question a été posée en ce qui concerne lʹattaque de Bogoro. Le conseil 4 

pourrait  simplement  demander :  « Savez‐vous  où  se  trouvait  Germain  Katanga  au 5 

moment de lʹattaque de Mandro » ?  6 

Me HOOPER  (interprétation)  :  Je  trouve  que  je  devrais  pouvoir  poser  une  question 7 

directe pour savoir si... si le témoin sait si cet homme a participé à cette bataille ou non. 8 

Cʹest ça qui mʹintéresse. 9 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Bien.  10 

Une  chose  est  certaine,  cʹest  que  pour  notre  témoin,  tout  cela  est  dʹune  subtilité 11 

absolument inatteignable.  12 

Alors, Maître Hooper, vous poursuivez, sʹil vous plaît, dans des conditions  telles que 13 

nous  parvenions  simplement  à  savoir  ce  que  vous  souhaitez  savoir  et  qui,  au 14 

demeurant, nous intéresse tous.  15 

Me HOOPER (interprétation) : Très bien. 16 

Bon, je vais poser la question comme le souhaite ma collègue. 17 

Q.  Pendant  lʹattaque  de  Mandro,  savez‐vous  où  se  trouvait  Germain  Katanga ? 18 

Savez‐vous sʹil était à Mandro ou pas ? 19 

LE TÉMOIN (interprétation) :  20 

R. Je nʹai pas vu Germain Katanga à Mandro. Cʹest moi qui « a » conduit les militaires à 21 

Zumbe, et je nʹai pas vu Germain à Mandro. 22 

Q. Lorsque vous dites  : « Vous conduisiez les militaires à Zumbe », quʹest‐ce que vous 23 

entendez par là ? Cʹest peut‐être clair pour vous, mais quʹest‐ce que vous entendez par 24 

là — « conduire les militaires » ? 25 

R. Lʹordre est venu de Zumbe... non, ce nʹétait pas un ordre. Les gens de Zumbe ont 26 

alerté Dark, et Dark mʹa dit : « Comme tu es ici, prends quelques militaires avec toi, et 27 

allez apporter du renfort aux gens de Mandro. » Mais je nʹai pas vu Germain Katanga. 28 
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Q. Merci.  1 

Avez‐vous participé à dʹautres batailles après Mandro ? 2 

R. À Bunia,  il y a eu des  combats. Et une  fois que nous étions à Bogoro, nous avons 3 

entendu  des  coups  de  balles.  Et  cʹétaient  des Ougandais  qui  se  battaient  contre  les 4 

éléments de  lʹUPC. Lorsque nous sommes arrivés  là, nous nous sommes... nous avons 5 

aussi  combattu  contre  les Ougandais.  Et  plus  tard,  nous  sommes  rentrés  à...  (fin  de 6 

lʹintervention non interprétée). 7 

LʹINTERPRÈTE SWAHILI‐FRANÇAIS  : Lʹinterprète nʹa pas entendu  la dernière partie 8 

de la réponse du témoin. 9 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE :  10 

Q. Où  êtes‐vous  rentré, Monsieur  le  témoin ?  Lʹinterprète  nʹa  pas  entendu.  Si  vous 11 

pouviez redonner le nom. Je vous remercie. 12 

LE TÉMOIN (interprétation) :  13 

R. Nous sommes rentrés à Bogoro, où se trouvait notre état‐major. 14 

Me HOOPER (interprétation) : Un instant. 15 

(Discussion au sein de lʹéquipe de la Défense) 16 

Q. Pendant que vous meniez la bataille, ce jour‐là — la bataille de Bunia —, savez‐vous 17 

où se trouvait Germain Katanga ? Savez‐vous sʹil a participé ou non à cette bataille ? 18 

LE TÉMOIN (interprétation) :  19 

R. Je sais que Germain Katanga était à Aveba. Il nʹétait pas à Bogoro lors de la bataille 20 

de Bogoro. Nous, nous étions à Bogoro. Et puis, nous sommes allés à Bunia. Nous nous 21 

sommes alliés aux Ougandais et nous avons participé aux combats. Mais je nʹai pas vu 22 

Germain à Bunia. 23 

Q. Je voudrais vous demander si... est‐ce que... si vous avez entendu parler du FRPI. Et 24 

si oui, quʹest‐ce que cʹest, selon vous ? 25 

R. Jʹai entendu le nom du FRPI, mais seuls les locuteurs du français peuvent connaître 26 

ce que cela signifie. Je sais tout simplement cet acronyme du FRPI. 27 

Q. Je voudrais revenir à Germain Katanga. 28 
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Savez‐vous sʹil a occupé un poste particulier parmi les combattants ; et si oui, lequel ? 1 

R.  Je  sais quʹaprès  la nomination de Bayonga à Tchey, Germain a été nommé comme 2 

président du FRPI et Mohito était son adjoint ; voilà lʹinformation que jʹai eue. 3 

Q.  Savez‐vous  à  quel moment  cela  sʹest  passé ?  Par  exemple,  prenons  la  bataille  de 4 

Bogoro : est‐ce que cʹétait avant ou après cet incident ?  5 

R. Veuillez reposer votre question, sʹil vous plaît ? 6 

Q. Oui. 7 

Vous avez déclaré que Germain  était à Tchey, par  lʹintermédiaire de Bayonga  et que 8 

Germain  Katanga  avait  été  nommé  chef  du  FRPI.  Ma  question  est  la  suivante : 9 

savez‐vous si...  10 

Mme LUPING  (interprétation)  :  Jʹallais  simplement  demander  à...  au  conseil  de  bien 11 

vouloir lire la transcription. Ça nʹest pas ce que le témoin a déclaré. Cʹest évidemment 12 

un point crucial et mon collègue en est bien conscient. Sʹil pouvait, sʹil vous plaît, lire ? 13 

Me HOOPER (interprétation) : Oui, voilà, jʹy arrive. 14 

Mme LUPING (interprétation) : Donc, lire les termes précis utilisés par le témoin. 15 

Me  HOOPER  (interprétation)  :  Voilà,  version  anglaise,  page 27,  ligne 2 :  « Je  sais 16 

quʹaprès  (inaudible)  Bayonga,  à  Tchey,  a  été...  a  nommé  Germain...  Germain  a  été 17 

nommé comme chef du FRPI. »  18 

Je  pensais  que  cʹétait  effectivement  ce  que  jʹavais  dit, mais  enfin, ma  question  est  la 19 

suivante : 20 

Q. Savez‐vous à quel moment cela sʹest passé ? 21 

LE TÉMOIN (interprétation) :  22 

R.  Je  nʹai  aucune  date  en  tête.  Le  commandant  Dark  a  informé  les  éléments  de  sa 23 

garnison, ce qui sʹétait passé à Tchey. Mais en ce qui me concerne,  je ne peux pas me 24 

rappeler la date de cet événement. 25 

Q. Merci. 26 

Je voudrais maintenant vous poser une question au sujet des fétiches. 27 

Avez‐vous  jamais  utilisé  « fétiche »  vous‐même...  des  fétiches  vous‐même...  moi... 28 
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vous‐même, donc ?  1 

R.  Je  comprends  ce  que  vous  dites mais  il  y  a  un mot  qui mʹéchappe  en  swahili, 2 

« akambo », je ne comprends pas ce que cela veut dire.  3 

(Discussion au sein de lʹéquipe de la Défense) 4 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Alors, notre témoin nous a  laissés sur, en ce qui  le 5 

concerne, une incompréhension du mot « akambo ». 6 

Je lis à la page 29 du transcript provisoire français, ligne 4, en réponse à votre question, 7 

Maître Hooper : « Je comprends ce que vous dites mais il y a un mot qui mʹéchappe en 8 

swahili, « akambo », je ne comprends pas ce que cela veut dire. 9 

Est‐ce quʹil y a un problème dʹinterprétation majeur sur ce mot ? 10 

Me HOOPER (interprétation) :  11 

Q. Avez‐vous jamais utilisé dawa vous‐même ? 12 

LE TÉMOIN (interprétation) :  13 

R. Maintenant, je vous comprends très bien. Cʹest seulement le terme de « akambo » que 14 

je  nʹavais  pas  bien  compris,  qui  signifie  peut‐être  du médicament  traditionnel. Mais 15 

sʹagissant des fétiches, oui, jʹen ai fait usage. 16 

Q. Qui était la personne principale chargée de ces fétiches ; est‐ce que vous le savez ? 17 

R. Cʹest Bayonga. 18 

Q. Cela  nous...  nous  intéresse. Vous...  vous  savez  tout  de  tout  cela mais  nous  pas ; 19 

comprenez‐le bien. Quʹest‐ce... quʹest‐ce quʹil a fait exactement ? Comment est‐ce que ça 20 

fonctionne ? Est‐ce que vous pourriez nous  lʹexpliquer ? Nous  en  avons un petit peu 21 

entendu parler, mais est‐ce que vous pourriez nous expliquer ? 22 

R. Les  fétiches  étaient utilisés  soit  sous  forme dʹincision ou  sous  forme de breuvage. 23 

Après avoir rempli quelques conditions, on recevait ces fétiches. Mais si on ne respectait 24 

pas  les  conditions,  après  avoir  reçu  les  fétiches,  on  risquait...  on  risquait  dʹavoir  un 25 

malheur. 26 

Q. Quelles étaient ces conditions ?  27 

R. Si, par exemple, on vous donnait les fétiches, vous ne deviez pas voler, violer ; voilà, 28 
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donc, les conditions qui nous étaient données.  1 

Q. Et y avait‐il des avantages pour vous, à lʹutilisation des fétiches ? 2 

R. Celui qui recevait ces  fétiches devait assurer sa propre sécurité et éviter dʹêtre  tué ; 3 

voilà donc  les  intérêts que nous  trouvions  en  recevant  ce breuvage. Par  exemple, on 4 

pouvait nous tirer dessus et les balles de... ne pouvaient pas nous atteindre.  5 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Je pense, Maître Hooper, que nous allons peut‐être... 6 

à moins que vous nʹayez quʹune brève question ? 7 

Me HOOPER (interprétation) : Oui, bien sûr.  8 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  : Alors, Monsieur  le  témoin,  vous  êtes  avec  nous 9 

depuis deux heures, nous allons à présent suspendre cette audience pendant 30 minutes 10 

ce qui vous permettra de vous détendre un peu et de vous reposer. 11 

Nous la reprendrons à 11 h 30, pour deux heures encore. 12 

Merci pour votre contribution.  13 

Madame  le  greffier,  nous  allons  passer  à  huis  clos  total  pour  que  le  témoin  puisse 14 

discrètement quitter la salle dʹaudience. 15 

Monsieur lʹhuissier, nous vous remercions de lʹaccompagner. 16 

(Passage en audience à huis clos à 10 h 59) 17 

(Expurgée) 18 

(Expurgée) 19 

(Expurgée) 20 

(Expurgée) 21 

(Expurgée) 22 

(Passage en audience publique à 10 h 59) 23 

Mme LA GREFFIÈRE : Nous sommes en audience publique, Monsieur le Président. 24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Madame le greffier. 25 

Lʹaudience est donc suspendue. Nous nous retrouvons à 11 h 30. 26 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. 27 

(Lʹaudience, suspendue à 11 h 00, est reprise à huis clos à 11 h 31) 28 
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(Expurgée) 1 

(Expurgée) 2 

(Expurgée) 3 

(Expurgée) 4 

(Expurgée) 5 

(Expurgée) 6 

(Passage en audience publique à 11 h 33) 7 

Mme LA GREFFIÈRE : Nous sommes en audience publique, Monsieur le Président. 8 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci. 9 

Monsieur le témoin, vous mʹentendez bien ? 10 

LE TÉMOIN (interprétation) : Oui. 11 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci.  12 

Donc, Me Hooper peut poursuivre.  13 

Maître Hooper, vous avez la parole. 14 

Me HOOPER (interprétation) : Merci, Monsieur le Président. 15 

Q. Bien. Donc, nous parlions de dawa, de fétiches. Vous avez mentionné Bayonga. 16 

Est‐ce que Bayonga était le seul féticheur ou y en avait‐il dʹautres ? 17 

LE TÉMOIN (interprétation) :  18 

R. Il y a un autre que jʹai connu après Bayonga...  19 

LʹINTERPRÈTE SWAHILI‐FRANÇAIS : Le témoin a donné le nom mais lʹinterprète nʹa 20 

pas bien entendu : Samo (phon.), ou quelque chose.  21 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE :  22 

Q. Pouvez‐vous... pouvez‐vous répéter le nom, Monsieur le témoin, sʹil vous plaît, car il 23 

y a une difficulté pour les interprètes ?  24 

LE TÉMOIN (interprétation) :  25 

R. Le nom, c’est Yosamu.  26 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Monsieur. 27 

Me HOOPER (interprétation) :  28 
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Q. Un  petit  peu  plus  tôt,  dans  le  contexte  des  femmes  qui  avaient  été  emmenées  à 1 

Kagaba, vous avez parlé dʹun docteur.  2 

Quel est le rôle quʹil a  joué, sʹil a  joué un rôle ? Il sʹagit du Dr Raymond. (Correction de 3 

lʹinterprète) Il sʹagit dʹune femme. 4 

LE TÉMOIN (interprétation) :  5 

R. Raymond également jouait le rôle de féticheur, il fabriquait des fétiches. 6 

Q. Est‐ce que vous savez si, avant une bataille, il y avait une sorte de test ou si un rôle 7 

quelconque était joué par le féticheur ? 8 

R. Leur  travail,  selon ce que  jʹai vu, cʹest  lorsquʹon préparait  la bataille, quelque part, 9 

avant dʹaller à  la bataille, on se présentait chez  le féticheur, et  le féticheur donnait des 10 

conditions, et on subissait des tests, et si ce test était positif, on pouvait partir. On faisait 11 

des incisions, on prenait des breuvages, on prenait quelques fétiches dans la poche ou 12 

alors  sur  les  canons des  fusils. Voilà  le  type de  fétiche quʹon prenait  et  le  travail des 13 

féticheurs selon ce que, moi, jʹai vu. 14 

Q. Donc, voilà ce qui se produisait si le test était fructueux.  15 

Mais quʹadvenait‐il si le test était négatif ? 16 

R. Quand le test se révélait positif, on pouvait aller à la bataille. Et dans le cas contraire, 17 

cʹétait... cʹétait  interdit de partir à  la bataille. Et  lorsquʹon partait contrairement à cette 18 

indication,  on  pouvait  souffrir  à  la  bataille  ou  mourir,  donc  on  subissait  les 19 

conséquences de cet entêtement. Voilà comment cela se déroulait par rapport à ce test‐20 

là. 21 

Me HOOPER (interprétation) : Je vous remercie.  22 

Monsieur  le  témoin,  jʹen  arrive  au  terme  de  mes  questions.  Maintenant,  dʹautres 23 

personnes vont vous poser des questions,  et peut‐être quʹà  lʹissue de  ce processus  je 24 

vous  poserai  encore  quelques  questions. Donc,  je  vous  demande  de  faire  preuve  de 25 

patience, et vous comprenez quʹil sʹagit là de circonstances qui sont assez inhabituelles 26 

et  que  nous  sommes  tout  à  fait  compréhensifs  vis‐à‐vis  de  cela. Merci  beaucoup  de 27 

votre aide. 28 
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M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Maître Hooper. 1 

Maître Kilenda, vous avez la parole pour lʹéquipe de Défense de Mathieu Ngudjolo. 2 

Me KILENDA : C’est le Pr Fofé qui officie. 3 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : C’est entendu. Merci, Maître. 4 

Professeur, vous avez donc la parole. 5 

Pr FOFE : Bonjour, Monsieur le Président, honorables juges, et merci beaucoup pour la 6 

parole.  7 

Bonjour, Monsieur le témoin. 8 

LE TÉMOIN (interprétation) : Bonjour.  9 

QUESTIONS DE LA DÉFENSE 10 

PAR Pr FOFÉ : Je mʹappelle Jean‐Pierre Fofé Djofia Malewa. Je suis coconseil au sein de 11 

lʹéquipe de défense de Mathieu Ngudjolo. 12 

Après la prestation de mon confrère, Me David Hooper,  je nʹai que quelques questions 13 

de  précision  à  vous  poser.  Jʹespère  ne  pas  être  trop  long, mais  nous  souhaiterions 14 

profiter  de  votre  présence  devant  lʹauguste  Chambre  pour  avoir  le  plus  de 15 

renseignements possible, le plus dʹinformations possible de votre part. 16 

Je vais essayer de parler  lentement et  je vous prie également de prendre  le  temps de 17 

réfléchir  et de  répondre  calmement. Moi,  je  vous  suis  en  swahili, mais  vos  réponses 18 

doivent être interprétées en français et en anglais. 19 

Q. Ma première série de questions se rapporte aux attaques de Bogoro. 20 

Vous veniez d’en parler, mais je voudrais vraiment que nous ayons plus de précisions. 21 

Vous avez parlé au total de cinq attaques.  22 

La première attaque de Bogoro avait été lancée par qui, Monsieur le témoin ? 23 

LE TÉMOIN (interprétation) :  24 

R. Il y a eu des attaques contre Bogoro, lorsque notre position de garnison était toujours 25 

à Songolo. Mais en ce qui concerne les attaques lancées, une fois que nous étions déjà à 26 

Kagaba... 27 

LʹINTERPRÈTE SWAHILI‐FRANÇAIS : Le témoin... pause... 28 
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LE TÉMOIN (interprétation) :  1 

R. ... après notre installation à Kagaba, la garnison a lancé quatre attaques. La première 2 

a  été  lancée  avant que nous ne  soyons  à Kagaba. Et  selon mes  informations,  c’est  le 3 

commandant Move qui a lancé la première attaque contre Bogoro. 4 

Je nʹétais pas présent. Mais je vous parle selon les informations qui me sont parvenues. 5 

Pr FOFÉ : Merci, beaucoup. Je marque une pause. Je vous ai déjà suivi, mais jʹattends la 6 

transcription. 7 

Q. Et Move venait dʹoù ? 8 

LE TÉMOIN (interprétation) :  9 

R. Move était basé à Kaswara. C’est là quʹil tenait une position. 10 

Q. Merci, Monsieur le témoin. 11 

Et la deuxième attaque avait été lancée par qui, par quel commandant ?  12 

R. Je pense que  la deuxième attaque a été lancée par  le commandant... excusez‐moi,  je 13 

prends le temps de me remémorer le nom du commandant.  14 

Il sʹagit de Joël, un Ngiti dont la position se trouvait à Geti‐centre. 15 

Q. Et donc, vous dites que Joël venait de Geti ; cʹest bien cela ? 16 

R. Oui, il avait son quartier général à Geti.  17 

Q. Est‐ce que vous connaissez Androso ? 18 

R. Plusieurs personnes portaient  le  nom dʹAndroso. Peut‐être  que  vous pourriez me 19 

donner une précision pour quʹon puisse savoir de quel « Androso » nous parlons ? 20 

Q. Androso de Geti. 21 

R. Il sʹagit de Joël. Joël sʹappelait Androso — le Joël de Geti. 22 

Q. Merci, Monsieur le témoin, c’est précisément ce que je voulais avoir. 23 

Et la troisième attaque a été lancée par qui ? 24 

R. La troisième attaque a été lancée par le commandant Acho (phon.)... Kubeleku (phon.). 25 

Q. Beleku est à quelle distance, à peu près, de Kagaba ? 26 

R.  Beleku  est  un  camp,  et  ce  commandant  était  basé  à  cet  endroit.  Et  il  sʹagit  dʹune 27 

localité qui se trouve à environ 5 kilomètres de Kagaba. Quatre à 5 kilomètres du centre 28 
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de Kagaba se trouve Beleku. 1 

LʹINTERPRÈTE  SWAHILI‐FRANÇAIS  :  Lʹinterprète  voudrait  apporter  la  correction 2 

suivante :  lʹinterprète  à  cru  comprendre,  dans  la  première  réponse  du  témoin,  quʹil 3 

parlait de Kubeleku  (phon.) du nom de quelquʹun, alors quʹil sʹagit de Beleku,  localité. 4 

On sʹexcuse. 5 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Alors,  Professeur  Fofé,  nous  raisonnons  sur  un 6 

commandant Acho (phon.) Kubeleku (phon.) ou sur une résidence, un lieu, qui sʹappelle 7 

Beleku ? Est‐ce quʹon peut clarifier cela ? Merci beaucoup. 8 

Pr FOFÉ : Certainement, Monsieur le Président. Merci. 9 

Q. Monsieur  le  témoin, vous venez de nous dire que  la  troisième attaque a été  lancée 10 

par Acho (phon.) de Beleku. Est‐ce que vous pouvez nous préciser : Beleku, c’est quoi ? 11 

LE TÉMOIN (interprétation) :  12 

R. Beleku, c’est le nom du camp, ou de la garnison. C’est un camp où se trouvaient des 13 

miliciens. Et le nom du commandant de ce camp c’est Echu (phon.). Beleku, donc, c’est le 14 

camp où se trouvaient des miliciens. 15 

Q. Merci, Monsieur le témoin.  16 

Venons‐en à la quatrième attaque, celle‐ci a été lancée par qui — la quatrième attaque ? 17 

R. La quatrième attaque contre Bogoro a été  lancée par  la garnison, parce quʹon avait 18 

déjà quitté Songolo pour sʹinstaller à Kagaba. C’est à ce moment‐là que la garnison... la 19 

garnison, dirigée par le commandant Yuda, a lancé la quatrième attaque contre Bogoro. 20 

Donc, c’est sous les ordres de... du commandant Yuda que cette quatrième attaque a eu 21 

lieu. 22 

Q. Le commandant Yuda était basé où ?  23 

R. C’est le commandant Yuda, qui était le commandant de la garnison basée à Kagaba.  24 

Q. Bien.  25 

Monsieur le témoin, vous venez donc de nous parler de ces quatre attaques lancées de 26 

Kaswara, Geti, Beleku et de Kagaba. Pour que le juge... les honorables juges soient bien 27 

édifiés, Kaswara, Geti, Beleku, Kagaba sont situés dans quelle collectivité ? 28 
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R. Toutes ces localités se retrouvent dans la collectivité de Walendu‐Bindi.  1 

Q.  Vous  avez  également  parlé,  donc,  de  la  cinquième  attaque.  Et  je  voudrais 2 

simplement que les choses soient bien claires. 3 

Qui avait préparé les plans de cette cinquième attaque de Bogoro ? 4 

R. La cinquième attaque contre Bogoro a été dirigée par le commandant Yuda, secondée 5 

par  Dark.  Ce  sont  les  deux  commandants  qui  ont  préparé  cette  cinquième  attaque 6 

contre Bogoro. 7 

Q. Et lorsque Yuda et Dark préparaient cette attaque de Bogoro, où se trouvaient‐ils ? 8 

R. Ils se trouvaient à Kagaba. 9 

Q.  À  votre  connaissance,  Monsieur  le  témoin,  est‐ce  que  les  militaires  ou  les 10 

commandants de  lʹAPC avaient aussi participé à cette réunion de préparation du plan 11 

dʹattaque contre Bogoro ? 12 

R. Jʹai vu des militaires de lʹAPC. Ils nʹétaient pas nombreux. Mais ceux qui ont préparé 13 

lʹattaque, c’est Yuda et Dark. Les éléments de  lʹAPC étaient  là, en renfort, parce quʹils 14 

avaient de lʹexpérience en matière dʹutilisation dʹarmes lourdes. Mais de façon générale, 15 

cʹest Yuda et Dark qui ont préparé lʹattaque. Et Dark était le second de Yuda.  16 

Q.  Est‐ce  que  vous  pouvez  nous  donner  quelques  noms des militaires  de  lʹAPC  qui 17 

utilisaient ces armes lourdes, dont vous venez de parler ?  18 

R.  Jʹai oublié  les noms, mais  je me souviens dʹun commandant qui sʹappelait  Issa, qui 19 

utilisait le mortier 60.  20 

Sʹagissant  des  autres,  cela  fait  longtemps.  Et  depuis  ce  jour‐là,  chacun  se  débrouille 21 

comme  il peut. Et  les  événements  remontent  à  très  longtemps,  et  c’est difficile de  se 22 

remémorer les noms. 23 

Q. Monsieur le témoin, en plus de... des mortiers 60, est‐ce que ces militaires de lʹAPC 24 

avaient utilisé dʹautres types... dʹautres types dʹarmes — si vous vous rappelez ? 25 

R. Oui,  il y avait des armes dʹautres types, telles que des MAG, des obus RPG que  les 26 

combattants utilisaient. 27 

Q. Monsieur  le  témoin,  vous  venez  de  nous  dire,  et  vous  lʹavez  dit  et  répété,  que 28 
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lʹopération de Bogoro — la grande attaque de Bogoro — avait été dirigée par Yuda et 1 

Dark. 2 

Est‐ce que vous pouvez nous donner lʹautre nom de Dark ? 3 

R. Androso Zarba (phon.) Dark ; voilà le nom de Dark, à ma connaissance. Je reprends : 4 

Androso Zarba (phon.) Dark.  5 

Q. Et vous  avez dit  également quʹaprès que Yuda  ait  été blessé  et  évacué  à  lʹhôpital 6 

dʹAveba, cʹest bien Dark qui avait pris le commandement des opérations à... à Bogoro ; 7 

cʹest... cʹest bien cela ? 8 

R. Oui. Vous savez, lors de lʹopération de Bogoro, le commandant Oudo était également 9 

présent. Cʹest du côté de Medhu. Et de lʹautre côté, cʹétait le commandant Oudo ; dʹun 10 

autre côté, cʹétait  le commandant Yuda. Lorsquʹil a été blessé,  il a été remplacé par  le 11 

commandant Dark, étant donné que Dark était le second de Yuda. Je dirais quʹil y avait 12 

deux  commandants  qui  dirigeaient  lʹopération,  le  commandant  Oudo  ainsi  que  le 13 

commandant Dark. 14 

Q. Est‐ce que vous connaissez quelquʹun qui sʹappelle Adibale ? 15 

R. Oui. Adibale est lʹadjoint dʹOudo. Il est le commandant second.  16 

Q. Après la victoire sur les forces de lʹUPC, à Bogoro, qui était resté sur place à Bogoro 17 

pour occuper Bogoro ?  18 

R. Après  la victoire de Bogoro,  les commandants Oudo, Adibale, sont retournés parce 19 

quʹils ont perdu beaucoup de combattants.  Il a eu dʹailleurs deux de ses hommes qui 20 

sont morts sur place et qui ont été enterrés à cet endroit. Ils sont partis, par la suite, et 21 

cʹest le commandant Dark qui est resté sur place pour commander. 22 

Q. Monsieur le témoin, vous‐même, aussi, vous étiez resté à Bogoro pendant quelques 23 

temps, nʹest‐ce pas ?  24 

R. Non. Le jour même de lʹopération, je ne suis pas resté. Vous savez, après lʹopération, 25 

jʹai  perdu mon  petit  frère  qui  est  décédé,  je  suis  retourné  à Kagaba  pour  lʹenterrer. 26 

Après,  je suis allé à Aveba pour rendre visite à Yuda ;  je suis retourné à Aveba après 27 

3 jours à Bogoro.  28 
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Q. Combien de compagnies étaient restées occuper Bogoro ?  1 

R.  Si  je  ne  me  trompe  pas,  je  dirais  quʹil  y  avait  trois compagnies.  Parce  que 2 

personnellement,  jʹétais  un  commandant  de  compagnie,  mes  collègues  étaient 3 

commandants, Miki  et  commandant  Bernard.  Et  nous  trois,  nous  étions  sur  place,  à 4 

Bogoro. Voilà ma réponse, si je ne me trompe pas. 5 

Aussi,  jʹaimerais ajouter que  toutes  ces  compagnies ont pris position à Bogoro. Nous 6 

étions les trois commandants « compagnie » de Bogoro. 7 

Q. Et ces différentes positions étaient situées où à Bogoro ? 8 

R. Il y avait trois positions différentes. 9 

Vous savez que Bogoro a plus... plusieurs entrées principales. Il y a  lʹentrée principale 10 

de Kasenyi, il y a lʹentrée principale de Bunia. Il y a aussi lʹentrée principale qui mène 11 

vers Kagaba. 12 

Il y a une compagnie qui... qui a été positionnée à lʹentrée principale de Bunia. 13 

Une deuxième compagnie sʹest positionnée vers la route qui va vers Kasenyi, à un cours 14 

dʹeau qui sʹappelle Mayi Franga (phon.). 15 

Et la troisième position sʹest positionnée à lʹentrée de Diguna. 16 

Q. Merci beaucoup. Donc, il sʹagit bien des trois compagnies, une sur la route de Bunia, 17 

une autre sur la route de Kasenyi, et une troisième à Diguna. 18 

R. Pardon, sʹil vous plaît. 19 

Et  la compagnie qui était appelée « compagnie état‐major » était positionnée au centre 20 

avec Dark. Vous  savez,  si vous êtes... vous prenez votre position, vous ne devez pas 21 

quitter  ces  lieux.  Ce  que  jʹappellerais  la  quatrième  compagnie  état‐major,  cʹest  la 22 

compagnie qui était au centre de Bogoro. 23 

Q. Et  cette  compagnie  état‐major dirigée par Dark Androso  située au  centre,  cʹétait à 24 

quel endroit au centre — à quel endroit, précisément ? 25 

R. Au centre de Bogoro. 26 

Vous  savez,  les  trois  compagnies  sont positionnées  à  lʹentrée de  la  localité,  aux  trois 27 

différentes entrées de la localité, tandis que la compagnie état‐major est positionnée au 28 
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centre de Bogoro. 1 

Comme  je  lʹai  dit,  les  commandants  qui  faisaient  partie  des  trois  compagnies  ne 2 

devraient pas habiter dans  le centre de Bogoro.  Ils devraient  rester positionnés à  leur 3 

place. 4 

Q. Monsieur le témoin, est‐ce quʹil y avait une unité à lʹendroit où se trouvait le camp de 5 

lʹUPC, à Bogoro ?  6 

R. Je nʹai pas compris votre question. Je vous prie de la reposer.  7 

Q. Lors de votre déposition, vous avez parlé dʹune école — et je vais dʹailleurs y revenir 8 

dans quelques instants — où se trouvaient les militaires de lʹUPC, à Bogoro. 9 

Ma question est celle‐ci : est‐ce quʹà cet endroit‐là où était situé le camp de lʹUPC, est‐ce 10 

quʹil y avait une unité de vos éléments — des... des éléments qui dépendaient de Dark ? 11 

R. Oui, à lʹendroit même où se trouvait lʹécole se trouvait également le camp de lʹUPC. 12 

Et Dark y était positionné et cʹest cet endroit quʹon appelait « état‐major ». 13 

Q. Merci beaucoup, Monsieur le témoin. 14 

Ces combattants dirigés par Dark sont restés à Bogoro jusquʹà quand ? 15 

R. Ces combattants sont restés sur place pendant 2 semaines, jusquʹà ce que les gens de 16 

Zumbe  ont  demandé  renfort  auprès  de  Dark. Nous  sommes  partis  à  Zumbe.  Et  la 17 

position  était  toujours  à  Bogoro. Nous  sommes  partis  à  Bunia,  nous  sommes  encore 18 

retournés et  la position était  toujours  là. Cette position est restée  jusquʹà  lʹentrée de  la 19 

première brigade des FARDC. 20 

Q. Monsieur le témoin, je... je vais vous demander de faire un peu plus dʹefforts encore. 21 

Est‐ce que vous pouvez vous rappeler, ne serait‐ce quʹapproximativement, quand cette 22 

brigade de FARDC est arrivée à Bogoro ? 23 

R. Non, je nʹai aucune idée sur la date à laquelle ils sont arrivés à Bogoro. 24 

Q. Merci beaucoup, Monsieur le témoin. 25 

Répondant à une des questions de Me Hooper, vous avez dit que des civils avaient été 26 

tués  à  lʹécole  de  Bogoro.  Sʹagit‐il  bien  de  lʹécole  qui  servait  du  camp militaire...  qui 27 

servait de camp militaire de lʹUPC ?  28 
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R. Vous savez, dans ce camp de lʹUPC, on a fait des tranchées quʹon appelait « trous de 1 

fusilliers ». Les militaires avaient lʹhabitude dʹy entrer. Alors, lʹécole se trouvait dans le 2 

camp  et  ces  trous  se  trouvaient dans  ce  camp‐là. Ces  tranchées ont  été  creusées  tout 3 

autour du camp... tout autour de lʹécole. 4 

Q. Merci, Monsieur le témoin.  5 

Je  voudrais  revenir  brièvement  aux  fétiches  dont  vous  veniez  de  parler,  pour  vous 6 

permettre, peut‐être, de donner un peu plus dʹinformations aux honorables juges. 7 

Vous avez dit que Kakado donnait des fétiches avant votre départ au front... au front de 8 

guerre.  9 

Je vous prie de... dʹessayer de vous rappeler quelles sont les différentes interdictions qui 10 

vous étaient imposées pour quʹun mal ne vous arrive pas au front ? 11 

R.  Je  crois  avoir  déjà  répondu  à  cette  question  avant.  Je  crois  déjà  avoir  donné  les 12 

conditions.  Il  sʹagit  de :  premièrement,  vous  ne  devez  pas  extorquer  les  biens  de 13 

quelquʹun. Deuxièmement, vous ne devez pas voler. Troisièmement, vous ne devez pas 14 

violer.  15 

Voilà les conditions que jʹai eu lʹoccasion de donner avant.  16 

Q. Merci beaucoup, Monsieur le témoin. 17 

Quʹest‐ce qui advenait aux combattants qui ne respectaient pas ces conditions ?  18 

R. Vous savez,  lorsquʹon vous donne des conditions et que vous ne  les respectez pas, 19 

le... la... les conséquences étaient celles‐ci, pour vous qui ne respectez pas les conditions, 20 

soit vous seriez blessé au combat, soit vous allez mourir au combat. Ou encore, si tout le 21 

groupe ne respecte pas  les conditions, vous allez subir un échec. Vous serez blessé ou 22 

vous aurez plusieurs morts parmi vous ou vous aurez une défaite  cuisante qui vous 23 

rendrait malheureux. 24 

Q. Et vous‐même, vous personnellement, Monsieur le témoin, vous respectiez bien ces 25 

conditions, nʹest‐ce pas ? 26 

R. Oui. Jusquʹaujourdʹhui, où vous me voyez assis ici, je nʹai pas de choc, je nʹai pas de 27 

blessure parce que jʹai respecté les conditions.  28 
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Jʹai reçu des balles au niveau des pieds, jʹai eu mes souliers abîmés, mais je nʹai pas été 1 

touché. Jʹai quitté le mouvement militaire sans aucune blessure.  2 

Si vous vous  rendez  compte des difficultés quʹon a  eu à  rencontrer, des  endroits par 3 

lesquels  nous  sommes  passés,  vous  nʹallez  pas  croire.  Vous  savez,  jʹai  respecté  les 4 

conditions et jʹai mis Dieu en première position. Cʹest ce qui fait que jusquʹaujourdʹhui, 5 

je suis vivant, je suis bien portant et je ne suis pas handicapé, parce que jʹai respecté les 6 

conditions. 7 

Q. Merci bien, Monsieur le témoin. 8 

Monsieur  le  témoin, vous avez plusieurs  fois parlé de Cobra Matata. Est‐ce que vous 9 

connaissez bien Cobra Matata ? Est‐ce que vous le connaissez physiquement ? Si vous le 10 

voyez, est‐ce que vous pouvez le reconnaître ? 11 

R. Oui, je peux très bien le reconnaître. Je le connais très bien. Même si je le vois de loin, 12 

je suis capable de le reconnaître. 13 

Pr FOFÉ : À ce stade, Monsieur le Président, je voudrais solliciter votre accord pour que 14 

soit présenté à M. le témoin la pièce EVD‐OTP‐0080. 15 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Madame  le  greffier,  vous disposez de  cette pièce 16 

pour la faire apparaître sur lʹécran ? 17 

Pr FOFÉ : La... la pièce est publique. 18 

(Le greffier dʹaudience sʹexécute) 19 

Mme LA GREFFIÈRE : La photo peut être visionnée sur « PC 1 ». 20 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Est‐ce  que, Monsieur  le  témoin,  vous  voyez  bien 21 

cette photographie sur les écrans ? Apparemment, oui. 22 

Messieurs les accusés ?  23 

Monsieur Ngujolo ? Je vois. Dʹaccord. 24 

Pr FOFÉ :  25 

Q. Monsieur le témoin, vous voyez très bien cette photo ? 26 

LE TÉMOIN (interprétation) :  27 

R. Oui.  28 

ICC-01/04-01/07-T-279-Red-FRA WT 10-06-2011 37/54 NB T



Procès – Témoin DRC‐D02‐P‐0148      (Audience publique)      ICC‐01/04‐01/07 

10/06/2011    Page 38 

Q. Sur cette photo,  il y a une personne, debout, devant un groupe dʹautres personnes. 1 

La personne qui est à... en avant‐plan, debout, est‐ce que vous la connaissez ? Est‐ce que 2 

vous connaissez cet homme qui est debout, à lʹavant‐plan ? 3 

R. Ce... ce sont des images qui datent de longtemps. Non, je ne le connais pas. 4 

Q. Est‐ce que cette personne, cʹest Cobra Matata ? 5 

R. Non, non, il ne sʹagit pas de Cobra Matata.  6 

Pr FOFÉ : Merci, Monsieur le témoin. 7 

Monsieur le Président, avec votre accord, Mme le greffier voudrait bien afficher la pièce 8 

suivante : EVD‐OTP‐0081. 9 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Madame le greffier, sʹil vous plaît ? 10 

(Le greffier dʹaudience sʹexécute) 11 

Mme LA GREFFIÈRE : La photo peut être visionnée sur « PC 1 ».  12 

Pr FOFÉ :  13 

Q. Monsieur  le témoin,  je vous prie dʹobserver encore cette photo, cʹest  le zoom sur  la 14 

même personne de tout à lʹheure. 15 

Est‐ce que cette personne, à  lʹavant‐plan — cet homme — est‐ce que cʹest... cʹest Cobra 16 

Matata ?  17 

LE TÉMOIN (interprétation) :  18 

R. Non, il ne sʹagit pas de Cobra Matata.  19 

Pr FOFÉ : Merci beaucoup, Monsieur le témoin. Asante sana. 20 

Merci, Monsieur le Président. Je nʹai plus dʹautres questions. 21 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Professeur Fofé. 22 

Madame le Procureur, prenez le temps de vous installer, et vous avez la parole. 23 

Monsieur le témoin, cʹest désormais à Mme le Procureur que vous allez devoir répondre. 24 

QUESTIONS DU PROCUREUR 25 

PAR Mme LUPING (interprétation) : Bonjour, Monsieur le témoin. 26 

Je suis Dianne Luping et je vais vous poser des questions pour le compte du Bureau du 27 

Procureur. 28 
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Monsieur  le  témoin,  pour  commencer,  je  vais  vous  poser  un  certain  nombre  de 1 

questions  concernant  votre  parcours.  Je  ne  crois  pas  que  ce  soient  des  questions 2 

identifiantes, mais  sʹil  y  a  un  problème,  bien  entendu,  je  peux  demander  que  nous 3 

passions brièvement à huis clos partiel. 4 

Q. Monsieur  le  témoin, vous avez déjà  expliqué que vous  étiez né  et que vous aviez 5 

grandi  à  Nyankunde,  et  que  votre  ex‐épouse  était  originaire  dʹAveba.  Vous  avez 6 

également  indiqué où vous habitiez actuellement, et  je ne vais pas  le dire en audience 7 

publique puisque vous avez déjà expliqué là où vous viviez.  8 

Bien. Vous avez passé du temps à Nyankunde, à Aveba, et peut‐être même, à lʹoccasion, 9 

du temps que vous avez passé là où vous vivez maintenant. Avez‐vous connu la famille 10 

de Mateso Omvuani ?  11 

LE TÉMOIN (interprétation) :  12 

R. Je nʹai pas eu la chance de connaître la famille de Mateso Omvuani à cette époque‐là. 13 

Q. Est‐ce que vous avez eu  lʹoccasion de connaître  la  famille de Mateso à un moment 14 

donné — Mateso Omvuani ? 15 

R. Je connais Omvuani et non sa famille. Actuellement, je le connais, là où je vis. 16 

Q. Monsieur  le  témoin, vous  connaissez Denise, donc,  lʹépouse de Germain Katanga, 17 

nʹest‐ce pas ?  18 

R. Non, je ne connais pas Denise. 19 

Q. Et vous connaissez sa sœur, Francine ? 20 

R. Non. 21 

Q. Monsieur le témoin, vous avez déjà expliqué à la Cour que vous aviez rendu visite à 22 

Aveba à un ami, un ami personnel, Garimbaya. 23 

Ma  question  est  la  suivante :  est‐ce  que  vous  connaissez  certains des membres de  la 24 

famille de Germain Katanga ? 25 

R. À cette époque‐là où je me rendais à Aveba, je ne connaissais pas les membres de la 26 

famille de Germain Katanga.  Jʹallais directement chez Garimbaya. Dʹailleurs,  je nʹétais 27 

pas connu dans ces lieux‐là. 28 
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Q. Et est‐ce quʹà un moment donné vous avez pu faire la connaissance de sa famille ?  1 

R. Non. À cette époque‐là, non. 2 

Q. Monsieur le témoin, vous avez expliqué que vous avez vu Germain Katanga pour la 3 

première  fois à Bamanda, sur  la  route vers Kasenyi, avant  la création du mouvement 4 

armé.  5 

Est‐ce que vous pourriez nous expliquer où se situe Bamanda ? 6 

R. Bamande (phon.) se trouve sur la route de Kisangani. Nous sommes allés transporter 7 

de lʹhuile là‐bas, et c’est la toute première fois que jʹai pris connaissance de Germain. 8 

LʹINTERPRÈTE SWAHILI‐FRANÇAIS  : Monsieur  le Président,  la  cabine  swahili nʹest 9 

pas sûre de ce que le témoin a dit lorsquʹil parle dʹhuile, est‐ce que cʹest de lʹhuile ou du 10 

carburant, parce que ça peut être lʹun ou lʹautre. 11 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE :  12 

Q. Monsieur le témoin, la cabine swahili souhaite savoir si lorsque vous utilisez le mot 13 

« huile » vous pensez à de lʹhuile qui sert pour les aliments ou est‐ce que vous pensez à 14 

de lʹhuile qui sert pour les véhicules à moteur.  15 

LE TÉMOIN (interprétation) :  16 

R. Il sʹagit de lʹhuile de palme, huile de cuisine. 17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Monsieur le témoin.  18 

Madame le Procureur. 19 

Mme LUPING (interprétation) :  20 

Q. Et est‐ce que cʹest proche de Lolwa ? 21 

LE TÉMOIN (interprétation) :  22 

R. Oui,  ce  nʹest  pas  loin  de  Lolwa. C’est  sur  la  route  de Kisangani.  Il  y  a  quelques 23 

villages autour et ce nʹest pas loin. 24 

Q. Donc,  vous  avez  rencontré Germain Katanga près de  sa  ville  « native », Germain 25 

Katanga, Lolwa, avant quʹil ne devienne combattant.  26 

Donc, Monsieur le témoin, vous connaissez Germain Katanga depuis plusieurs années, 27 

de nombreuses années, en réalité ? 28 
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R. Ce  nʹétait  pas  chez Germain Katanga,  cʹétait  plutôt  chez  ses parents. Nous  avons 1 

passé la nuit chez ses parents avant les activités des mouvements de combattants. Et jʹai 2 

même oublié ce qui se passait là‐bas à cette époque‐là. Le mouvement a été créé par la 3 

suite. 4 

Q. Donc, Monsieur  le  témoin, vous  logiez à  la maison du père de Germain Katanga. 5 

Donc, probablement, vous deviez avoir des  contacts avec  sa  famille,  si vous avez pu 6 

loger dans la maison de sa famille ? 7 

R. Non, ce nʹest pas le cas. Vous savez, chez nous, les Ngiti, on ne refoule pas les gens 8 

qui  se  présentent  chez  soi,  même  si  ces  gens  ne  sont  pas  de  la  famille.  Lorsque 9 

quelquʹun se présentait et disait être dʹun groupe ethnique quelconque, on ne le chassait 10 

pas, il nʹétait pas question de connaître cet individu. Cʹest notre coutume. Chez nous, on 11 

ne renvoie pas les gens qui se présentent. Ce nʹétait pas chez sa maman. Donc, il nʹétait 12 

pas question dʹavoir une connaissance là‐bas. Nous, les Ngiti, nous ne chassons pas les 13 

gens qui viennent vers nous. 14 

Q. Monsieur  le  témoin,  vous  avez  rencontré  Germain  Katanga  à  plusieurs  reprises 15 

lorsque vous alliez à Aveba ; est‐ce exact ? 16 

R. Non.  17 

(Discussion au sein de lʹéquipe du Procureur) 18 

Q. Monsieur le témoin, jʹaimerais vous poser la question suivante : alors, pourquoi est‐19 

ce  que  vous  dites  dans  votre  déclaration  que  « nous  nous  sommes  rencontrés  à 20 

plusieurs reprises à Aveba parce que je mʹy suis rendu souvent. » 21 

Avant que mon ami ne fasse une objection, je peux présenter un exemplaire. 22 

Me HOOPER (interprétation) : Il y a un problème, là, bien sûr, parce que le témoin ne lit 23 

peut‐être pas. Dʹailleurs,  je suis pratiquement sûr quʹil ne peut pas  lire  le français, qui 24 

est la langue de la déclaration. Il peut avoir certaines difficultés à lire, quoi quʹil en soit, 25 

cette  déclaration,  comme  on  vient  de  lʹexpliquer.  Donc,  je  suggère  que  ma 26 

« contradictrice »  fasse référence officiellement, de manière claire et sans  lire  trop vite, 27 

au passage de  la déclaration concernée, quʹelle  lise ce...  le passage de  la déclaration et 28 
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que cela puisse être traduit en swahili. Jʹespère que les cabines ont un exemplaire de la 1 

déclaration  pour  les  aider  à  faire  cela.  La  question  peut  être  posée.  La  page  et  la 2 

référence doivent  être données de...  comme dʹhabitude,  sur  la  transcription. C’est un 3 

petit  peu  plus  compliqué  que  dʹhabitude, mais  je  crois  quʹil  y  a  là  un  problème  de 4 

langue, et je pense que c’est la seule manière équitable de procéder à cet exercice. 5 

Mme LUPING  (interprétation)  :  LʹAccusation  nʹa  aucune  difficulté  à  lire  le  passage 6 

concerné pour le témoin, naturellement. 7 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Est‐ce que les interprètes disposent dʹune copie de la 8 

déclaration ?  9 

LʹINTERPRÈTE ANGLAIS‐FRANÇAIS : Oui, Monsieur le Président. 10 

LʹINTERPRÈTE SWAHILI‐FRANÇAIS : Oui, oui, Monsieur le Président. 11 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, cʹest parfait.  12 

Madame Luping, donc, vous poursuivez en veillant donc à ce que  la  lecture soit  faite 13 

bien  lentement pour que  lʹinterprétation  soit  à  la hauteur de  ce que  le  témoin  est  en 14 

droit dʹattendre. Merci. 15 

Mme LUPING (interprétation) : Oui, bien sûr. 16 

La Défense nous autorise à lire ce passage sans que le témoin ne cite le document ?  17 

Me HOOPER (interprétation) : Ce que je demande à lʹAccusation, cʹest de faire référence 18 

tout dʹabord au passage précis de la déclaration qui est cité ; marquez une pause pour 19 

que  tout  le monde  puisse  retrouver  ce  passage  et  puis,  ensuite,  elle  est  autorisée  à 20 

appeler lʹattention du témoin sur ce passage. 21 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Madame Luping, vous poursuivez. 22 

Mme LUPING  (interprétation)  : Est‐ce que  lʹhuissier, sʹil vous plaît, pourrait donner au 23 

témoin un exemplaire de sa déclaration et lʹaider à trouver la bonne page ?  24 

Parce que je vais dʹabord lui demander de regarder la fin... toute... la fin du document... 25 

la toute dernière page, dʹabord, avant le lire le passage précis. 26 

Me HOOPER  (interprétation)  : Puis‐je vous  interrompre un  instant — pour que ce soit 27 

plus clair ? 28 
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Si jʹai bien compris, le témoin a parlé de la maison où il se trouvait, cʹétait la maison de 1 

la mère dont il a parlé et cela a été incorrectement traduit, peut‐être, par « père ». Nous 2 

avons une référence au père et ensuite une référence à  la mère. Donc, nous avons une 3 

référence à la maison du père, et puis ensuite une référence à la maison de la mère.  4 

Je crois que la première référence a été faite à la maison du père, en fait, et je crois que 5 

cʹest une difficulté en swahili peut‐être. 6 

Mme LUPING (interprétation) : Madame... Monsieur le Président, ce nʹest pas forcément 7 

un problème dʹinterprétation. Le  témoin  a  indiqué que  cʹétait  la maison des parents. 8 

Mais si Me Hooper a... souhaite apporter une précision à cela,  il peut naturellement  le 9 

faire lors des questions supplémentaires. 10 

Mais  jʹai  maintenant  des  questions  à  poser  au  témoin ;  est‐ce  quʹon  pourrait  donc 11 

apporter la déclaration au témoin ?  12 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT COTTE  : Alors,  on  apporte...  on  apporte  la  déclaration  au 13 

témoin.  Et  il  est  vrai,  dans  lʹhypothèse  où  des  questions  supplémentaires  seraient 14 

posées, que nous avons à la page 49 la référence aux parents : « nous avons passé la nuit 15 

chez ses parents », et à la ligne 10 de la page 49, la référence à « vous logiez à la maison 16 

du père de Germain Katanga ». 17 

Donc, peut‐être, ce point‐là méritera‐t‐il dʹêtre clarifié, ce qui ne devrait pas poser trop 18 

de problèmes. 19 

Alors, Monsieur  le  témoin, vous avez donc  sous  les yeux une copie de  la déclaration 20 

que  vous  avez  faite  à  lʹéquipe de défense,  qui  est  en  français. Et  cʹest  à partir de  ce 21 

document que Mme le Procureur qui en  lira  le cas échéant des passages va vous poser 22 

des questions. 23 

Madame le Procureur. 24 

Mme LUPING (interprétation) : Est‐ce que lʹhuissier pourrait aider le témoin à retrouver 25 

la dernière page ? Donc, la référence est la suivante : DRC‐D02‐001‐0770. 26 

Q. Monsieur  le  témoin,  vous  avez  fait  cette  déclaration  à  la Défense  le  11 mai 2007, 27 

nʹest‐ce pas... 2011 (se corrige lʹinterprète) ?  28 
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LE TÉMOIN (interprétation) :  1 

R. Voulez‐vous reprendre la date, sʹil vous plaît ?  2 

Q. La date où vous avez signé la déclaration ; 11 mai 2011, donc 11/05/11. Est‐ce exact ? 3 

R. Oui. 4 

Q. Et ensuite, il y a la... il y a votre signature et vos initiales en bas de cette page ; est‐ce 5 

exact ? 6 

R. Oui. 7 

Q. Ce...  cette déclaration  vous  a  été  lue  en  français  et  ensuite  traduite pour  vous  en 8 

swahili ; est‐ce exact ? 9 

R. Oui. 10 

Q. Et vous considérez le contenu de cette déclaration comme correspondant à la vérité, 11 

nʹest‐ce pas ? 12 

R. Oui.  13 

Mme LUPING (interprétation) : Est‐ce que lʹhuissier dʹaudience pourrait aider le témoin 14 

à prendre la page 8, 0757 ? Et je vais lire le deuxième paragraphe de cette page.  15 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute)  16 

Q. Monsieur  le  témoin,  lʹinitiale  à  la...  en  bas  de  cette  page,  cʹest  bien  votre  initiale, 17 

nʹest‐ce pas, avec celle de Jean Logo ? 18 

LE TÉMOIN (interprétation) :  19 

R. Oui. 20 

Q. Logo Dengachu (phon.). 21 

Je  vais maintenant  vous  lire  le  deuxième  paragraphe.  Je  vais  lire  le  paragraphe  en 22 

français.  23 

(Intervention  en  français)  « Germain  a  assisté  à  lʹenterrement.  Jʹai  rencontré Germain  à 24 

Lolwa  comme ngiti, puis nous nous  sommes  rencontrés  aux  funérailles de Kandro  à 25 

Avenyuma. Ensuite, nous nous sommes rencontrés plusieurs fois à Aveba, parce que jʹy 26 

allais souvent, (Expurgée) 27 

(Expurgée)  28 
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(Expurgée) 1 

(Expurgée) 2 

(Expurgée) 3 

(Expurgée) 4 

LE TÉMOIN (interprétation) :  5 

R. Oui. 6 

(Expurgée) 7 

(Expurgée) 8 

Mme LUPING  (interprétation)  : Vous pouvez  laisser de  côté votre déclaration pour  le 9 

moment. Peut‐être quʹon peut la... retourner la déclaration et la mettre de côté. 10 

Merci, Monsieur lʹhuissier. 11 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute)  12 

Q. Vous avez décrit à plusieurs reprises la chute de Lompondo, vous viviez à Songolo et  13 

(Expurgée) 14 

(Expurgée) 15 

(Expurgée) 16 

(Expurgée) 17 

(Expurgée) 18 

(Expurgée) 19 

(Expurgée) 20 

Me HOOPER (interprétation)  : Vous avez demandé une expurgation à ce sujet. Puis‐je 21 

simplement dire que nous avions demandé une expurgation de manière à ce que mon 22 

amie puisse  faire un peu plus attention. Nous connaissons ce rôle, cʹest  juste que cela 23 

devient plus identifiant quʹun autre détail. 24 

Mme LUPING (interprétation) : Merci. Eh bien, je ne vais plus référence à cela — votre 25 

rôle spécifique. 26 

Q. Quelles étaient les tâches de lʹescorte du commandant Kandro ? 27 

LE TÉMOIN (interprétation) :  28 
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R. Eh bien, la fonction dʹune escorte consistait à garder le supérieur, organiser le travail 1 

chez lui, organiser le roulement de la garde chez lui, et ceux qui doivent lʹaccompagner, 2 

ceux  qui  doivent  porter  tout  le  bagage  sʹil  doit  se  déplacer,  on  devait  donc 3 

lʹaccompagner.  4 

Voilà ce que nous faisions derrière Kandro. 5 

Q. Je vais vous demander quel était votre rang au moment de la chute de Lompondo ? 6 

Je ne pense pas que cette information en elle‐même permette de vous identifier.  7 

R. Lorsque jʹétais chez Kandro, je nʹavais pas de grade. Jʹétais simple soldat. 8 

Q. Monsieur le témoin, au moment de lʹattaque de Bogoro, vous avez déjà confirmé que 9 

vous  étiez  lʹun  des  commandants  de  la  compagnie Ganesan  (sic)  basée  à  Bogoro. À 10 

lʹépoque, votre rang était celui de lieutenant, nʹest‐ce pas ? 11 

R. Oui. À cette époque, jʹétais déjà lieutenant.  12 

Q. Donc, à lʹépoque, vous étiez basé à Bogoro en tant que... commandant de compagnie 13 

et vous êtes un lieutenant ; cʹest cela ? 14 

R. Oui.  15 

Q. Et au moment où vous teniez ce rôle dʹescorte de Kandro, il était considéré comme 16 

étant le commandant suprême de tous les combattants ngiti, nʹest‐ce pas ?  17 

R. Oui, cʹétait un commandant bien connu, intelligent, courageux et très respectueux. Et 18 

tout le monde comptait sur lui. 19 

Q.  Et  en  plus  dʹêtre  commandant  suprême,  il  dirigeait  aussi  le  bataillon  dit 20 

« Garnison » ? 21 

R. Oui. Et cʹest dʹailleurs lui qui a laissé ce nom de Garnison. Cʹest lui qui a créé le nom 22 

de Garnison. Le mot « Garnison » relève de Kandro ; cʹest sa création. 23 

Mme LUPING  (interprétation)  :  Monsieur  le  Président,  je  vais  poursuivre  avec  mes 24 

questions, mais je voudrais juste vous indiquer le fait que mon ordinateur ne fonctionne 25 

plus,  donc  peut‐être  que  si  quelquʹun  pouvait  sʹen  occuper  pendant  que  jʹessaie  de 26 

mʹimposer un petit peu en regardant sur le... lʹordinateur de mon collègue. 27 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Bien sûr. Je vois que Mme le greffier sʹen occupe tout 28 
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de suite. 1 

Êtes‐vous quand même en mesure de continuer ?  2 

Mme Diarra  suggérait  même  que  vous  puissiez  changer  de  place.  Mais  est‐ce  cʹest 3 

envisageable ? Et permuter avec M. Garcia. Non ? Cʹest trop compliqué. Écoutez, à vous 4 

dʹapprécier quelle est la meilleure méthode pour que vous puissiez bien travailler.  5 

Mme LUPING  (interprétation)  :  Merci,  Monsieur  le  Président,  néanmoins,  de  votre 6 

sollicitude. Je pense que je vais pouvoir mʹen débrouiller. 7 

Q. Monsieur  le  témoin, une  fois que Lompondo a été  chassé de Bunia, vous avez dit 8 

quʹil était arrivé à pied à Songolo. Il était arrivé pied nus à Songolo, nʹest‐ce pas ? 9 

LE TÉMOIN (interprétation) :  10 

R. Oui, il était arrivé pieds nus. 11 

Q. Et Kandro et Lompondo se connaissaient mutuellement depuis  longtemps, nʹest‐ce 12 

pas, même depuis lʹépoque de lʹarmée de Mobutu ? 13 

R. Oui, ils se connaissaient bien avant, dans lʹarmée de Mobutu. 14 

Q. Donc, Lompondo et ses hommes se sont déplacés depuis Bunia et  ils ont essayé de 15 

trouver refuge à Songolo, nʹest‐ce pas ? 16 

R. Ils ont pris la fuite vers Songolo, mais ils y ont passé une seule nuit. Après avoir été 17 

chassés de Bunia,  ils sont allés à Songolo.  Ils ont été  reçus par Kandro parce quʹils se 18 

connaissaient. Ils ont passé la nuit à Songolo, et le... le lendemain, ils sont repartis. 19 

Q. Donc, Lompondo poursuit  jusquʹà Beni, mais vingt (phon.) des forces de  lʹarmée de 20 

lʹAPC... de Lompondo restent à Songolo, nʹest‐ce pas ? 21 

R. La moitié est restée sur place ; les Ituriens, ceux qui étaient fatigués, ils sont restés là, 22 

et les autres, la majorité, sont partis. 23 

Q. Monsieur  le  témoin, vous nous  avez décrit  la manière dont  les  forces de  lʹUPC  à 24 

Nyankunde  avaient  attaqué  Songolo.  Et  vous  avez  expliqué  quʹils  avaient  tué  des 25 

personnes et que des maisons avaient été incendiées. Et dʹailleurs, un grand nombre de 26 

civils ont été tués à Songolo, nʹest‐ce pas ? 27 

R. Oui, des maisons ont été  incendiées, des civils ont été  tués. Lʹattaque est venue de 28 
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Nyankunde et a été lancée sur Songolo. 1 

Q. Vous  avez  expliqué  la manière  par  laquelle,  tout  dʹabord,  Faustin  était  arrivé  de 2 

Zumbe et quʹil avait contribué à ces combats qui avaient été acharnés. Et dʹailleurs, pour 3 

lʹattaque sur Nyankunde,  il y avait dʹautres milices basées à Zumbe qui ont participé 4 

également à ce combat, nʹest‐ce pas, y compris Bahati de Zumbe ? 5 

R. Je nʹai pas cité  le nom de Bahati de Zumbe. Ce sont  les éléments de  lʹAPC qui sont 6 

venus de Zumbe et qui se sont alliés aux combattants pour attaquer Zumbe (sic).  7 

Pr FOFÉ : Pardon. Pardon, Madame le Procureur, Monsieur le Président. Cʹest toujours 8 

cette question Zumbe, Nyankunde. Page 7,  ligne 8,  cʹest pour attaquer Nyankunde  et 9 

non pas Zumbe. 10 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE :  11 

Q. Effectivement, « Je nʹai pas cité le nom de Bahati de Zumbe, ce sont les éléments de 12 

lʹAPC  qui  sont  venus de Zumbe  et  qui  se  sont  alliés  aux  combattants pour  attaquer 13 

Nyankunde », Monsieur le témoin, cʹest bien cela ?  14 

LE TÉMOIN (interprétation) :  15 

R. Oui, Nyankunde. 16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci. Merci, Monsieur.  17 

Madame le Procureur.  18 

Merci, Professeur Fofé.  19 

Mme LUPING (interprétation) :  20 

Q. Monsieur  le  témoin,  cʹest une  attaque qui  est bien  connue, nʹest‐ce pas, qui  a  fait 21 

participer  un  grand  nombre  de  combattants — peut‐être  même  près  de 22 

1000 combattants ? Donc, cʹest une attaque qui à un certain renom, nʹest‐ce pas ? 23 

LE TÉMOIN (interprétation) :  24 

R. Oui, cʹétait une attaque de grande envergure, parce que  les éléments de  lʹAPC sont 25 

venus de Zumbe ; ils se sont installés à Singo. Kandro était à Avenyuma. Et il est venu 26 

là,  il  sʹest...  il  a  croisé  Faustin  et  ils  ont planifié  lʹopération. Cʹétait une  opération de 27 

grande envergure. Et lʹobjectif était dʹenvoyer un grand nombre de combattants, parce 28 
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que là, il y avait une base de lʹUPC très forte. 1 

Q.  Monsieur  le  témoin,  vous  avez  déjà  expliqué  quʹaprès  lʹattaque  de  lʹUPC  sur 2 

Songolo, votre groupe était fâché et que vous étiez en train de préparer votre revanche. 3 

En  fait, Monsieur  le  témoin,  des  centaines  et  des  centaines  de  civils  ont  été  tués  à 4 

Nyankunde, nʹest‐ce pas ? 5 

R. Lorsque nous avons été attaqués, des civils de notre côté y ont trouvé  la mort, tout 6 

comme à Nyankunde, il y a eu des civils qui ont été tués. 7 

Q. Donc,  ce  qui  compte, Monsieur  le  témoin,  nʹest‐ce  pas,  cʹest  quʹils  ont  tué  votre 8 

peuple,  ils ont  tué vos civils, et donc,  le moment était venu que votre peuple qui  tue 9 

leurs propres civils (phon.) ?  10 

R. Non, ce nʹest pas cela. Lʹobjectif était dʹattaquer des soldats dans  leur camp, et des 11 

civils pouvaient être touchés. Mais lʹobjectif nʹétait pas dʹattaquer les civils et de les tuer. 12 

Q. Mais  en  fait,  beaucoup  de  civils  ont  aussi  été  tués  par machettes — je  parle  de 13 

personnes âgées, de jeunes qui ont été tués à la machette —, nʹest‐ce pas ? 14 

R. Les civils ont été tués et il y en a dʹautres qui ont survécu. Lors des combats, il y avait 15 

des gens qui étaient armés de fusils qui étaient au front. Et lorsque... (fin de lʹintervention 16 

non interprétée) 17 

LʹINTERPRÈTE SWAHILI‐FRANÇAIS  : Monsieur  le Président, peut‐on demander  au 18 

témoin de ralentir le débit, sʹil vous plaît ?  19 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE :  20 

Q. Monsieur le témoin, parlez plus lentement, sʹil vous plaît. Reprenez tout ce que vous 21 

avez  à  dire,  dites‐le,  simplement,  parlez  plus  lentement,  simplement  pour  que  les 22 

interprètes puissent vous suivre.  23 

Je vous remercie. 24 

LE TÉMOIN (interprétation) : Dʹaccord. 25 

Je suis en  train de dire ceci :  lorsque vous allez au  front, certains combattants portent 26 

des armes à  feu et dʹautres portent des armes blanches. Ceux qui portent des armes à 27 

feu sont sur le front et ne savent pas ce qui se passe derrière eux. Et en faisant marche 28 
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arrière, ils se rendent compte quʹil y a des civils ont été tués. Ils posent la question aux 1 

autres : « Mais pourquoi vous vous êtes attaqués aux civils » ; ceux‐là  leur disent que 2 

bon, les civils, par exemple, ont été touchés par des flèches ou dʹautres armes à feu mais 3 

ceux qui portent les fusils, leur objectif, cʹest dʹavancer et dʹattaquer lʹennemi. 4 

Mme LUPING (interprétation) :  5 

Q. Mais, Monsieur  le  témoin,  vous  nʹavez pas  vraiment, directement,  répondu  à ma 6 

question. 7 

En fait, des centaines de civils ont été tués à lʹarme blanche, nʹest‐ce pas ? 8 

LE TÉMOIN (interprétation) :  9 

R. Certains civils ont été tués à lʹarme blanche mais ils nʹétaient pas beaucoup. Cʹest une 10 

exagération, tout simplement. On pouvait se rendre compte quʹil y avait des militaires 11 

qui portaient des  tenues... des  civils,  à moitié militaires,  à moitié...  qui portaient des 12 

tenues à moitié civiles, à moitié militaires ; par exemple, un pantalon de militaire et un 13 

survêtement de civil. 14 

Q. Monsieur  le  témoin,  des  enfants,  des  personnes  âgées  ont  été  tués  à  lʹhôpital  de 15 

Nyankunde, nʹest‐ce pas ? 16 

R. Personnellement, je ne suis pas entré dans lʹhôpital. Je nʹai pas été témoin de tels faits. 17 

Q. Des  enfants, des  vieillards  ont  été  tués  à  la machette  à Nyankunde ;  oui  ou  non, 18 

Monsieur le témoin ?  19 

Me HOOPER (interprétation) : Je dois formuler une objection. 20 

Il donne ses réponses, et  là encore,  lʹAccusation dérive en  faisant des affirmations sur 21 

les  faits dont  je ne suis pas sûr que cela soit étayé par  les  faits ou par  les éléments de 22 

preuve. 23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Madame le Procureur. 24 

Mme LUPING (interprétation) :  25 

Q. Monsieur le témoin, cʹest un fait bien connu, cet incident à lʹhôpital — le fait que des 26 

civils y aient été tués —, nʹest‐ce pas ? 27 

LE TÉMOIN (interprétation) :  28 
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R. Le problème est celui‐ci : chacun veut faire valoir son opinion. Chaque côté veut faire 1 

valoir son opinion. Il est vrai quʹil y a eu des coups de balles à Nyankunde et des gens 2 

ont été tués, mais chacun veut tirer sa couverture... la couverture de son côté. Quant à ce 3 

qui me concerne, je ne peux pas vous dire ce que je nʹai pas vu. 4 

Pr FOFÉ : Monsieur le Président. 5 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Je vous en prie, Professeur. 6 

Pr FOFÉ : Il... Il est nécessaire que soit vérifiée, soit réécoutée la réponse de M. le témoin 7 

à la page 60, ligne 25, ceci pour transcrire lʹentièreté de la réponse de... du témoin — à la 8 

page 60, ligne 25. On pourra le faire après, donc, il y a... il est nécessaire de réécouter ce 9 

que  le  témoin  a  dit  en  swahili  pour  que  lʹentièreté  de  sa  réponse  soit  transcrite  au 10 

niveau de cette page 60, ligne 25. 11 

Merci, Monsieur le Président. 12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Parfait. Donc, lors de la mise au point définitive du 13 

transcript qui sera donc relative à ces habillements pour partie ou  totalement civils ou 14 

militaires, la sténotypiste sera très attentive et nous lʹen remercions. 15 

Q. Monsieur le témoin, vous étiez en train de nous répondre. Et vous nous disiez : « Le 16 

problème est celui‐ci : chacun veut faire valoir son opinion, chaque côté veut faire valoir 17 

son opinion. Il est vrai quʹil y a eu des coups de balle à Nyankunde et que des gens ont 18 

été tués, mais chacun veut tirer sa couverture... la couverture de son côté. Quant à ce qui 19 

me concerne, je ne peux pas vous dire ce que je nʹai pas vu ». 20 

Nous en étions là. 21 

Je ne  sais pas  si vous  souhaitiez poursuivre, Monsieur  le  témoin, ou  si... Mme Luping 22 

veut reprendre la main si je puis dire.  23 

LE TÉMOIN (interprétation) :  24 

R. Je nʹai rien à ajouter. 25 

Mme LUPING (interprétation) :  26 

Q. Monsieur  le  témoin, vous avez dit que vous nʹaviez pas vu  les gens se  faire  tuer à 27 

lʹhôpitaux...  à  lʹhôpital  de  vos  propres  yeux, mais  vous  avez  entendu  parler  de  ces 28 
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assassinats, nʹest‐ce pas ? Parce que  cʹest un  incident bien  connu,  ce qui  sʹest passé à 1 

lʹhôpital ?  2 

(Expurgée) 3 

(Expurgée) 4 

(Expurgée) 5 

(Expurgée). Il faut savoir quʹà  6 

Nyankunde,  il y avait beaucoup de  combattants. Kandro nʹavait pas de machettes,  il 7 

nʹavait pas de flèches, il avait une arme à feu. Ces confusions ont été créées entre ceux... 8 

les combattants qui portaient des armes à feu et ceux qui portaient des armes blanches. 9 

Q. Donc, Monsieur le témoin, les choses sont extrêmement claires. 10 

Est‐ce là votre témoignage devant la Cour que vous ne saviez pas que des civils avaient 11 

été tués à lʹhôpital de Nyankunde ? Est‐ce bien là votre témoignage ? 12 

Et je tiens à vous rappeler, Monsieur le témoin, que vous êtes sous serment. 13 

R. Jʹai juré de dire la vérité. Et la vérité est en rapport avec ce que jʹai vu de mes propres 14 

yeux. Je ne peux pas dire quelque chose que je nʹai pas vu, dont je nʹai pas été témoin. 15 

Q. Monsieur  le  témoin, vous  évitez ma question.  Je vous demande  très  simplement : 16 

est‐ce que vous savez, avez‐vous entendu dire que des civils avaient été tués à lʹhôpital 17 

de Nyankunde ? 18 

Je  vous  demande,  sʹil  vous  plaît,  de  bien  répondre...  de  bien  vouloir  répondre  à  la 19 

question. 20 

R. Combien de  fois vais‐je  répondre à votre question ?  Je vous ai dit que  jʹai entendu 21 

dire mais je nʹen ai pas été témoin. Être témoin oculaire et entendre ouï‐dire, cʹest deux 22 

choses différentes. 23 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Voilà, Madame  le Procureur, une claire distinction 24 

que nous fait le témoin entre ce que lʹon voit et ce que lʹon entend dire. 25 

Mme LUPING (interprétation) :  26 

Q. Eh bien, Monsieur  le  témoin,  les  forces présentes à Nyankunde  se  sont  livrées au 27 

pillage de lʹhôpital ainsi que du centre médical, nʹest‐ce pas, à Nyankunde ? 28 
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LE TÉMOIN (interprétation) :  1 

R.  Je  dirais  ceci :  lʹhôpital  nʹa  pas  été  pillé  le  jour  des  combats.  Lʹhôpital  a  été  pillé 2 

lorsque nous sommes allés enterrer Kandro. Ceux qui sont restés à Nyankunde et qui 3 

contrôlaient  Nyankunde,  ce  sont  des  éléments  de  lʹAPC.  Nous,  nous  avons  voulu 4 

protéger  les médicaments pour soigner  les blessés. Et deux semaines après, Kandro a 5 

été  tué, et nous sommes partis  lʹenterrer. Et cʹest  le commandant Faustin qui a pris  la 6 

relève. Et les pillards ont pris la route de Beni. 7 

Q. Monsieur  le  témoin,  les  forces de Cobra « et » Matata ont participé aux pillages de 8 

lʹhôpital, nʹest‐ce pas ?  9 

LʹINTERPRÈTE ANGLAIS‐FRANÇAIS  : Correction de  lʹinterprète :  il  sʹagit des  forces 10 

de Cobra Matata.  11 

LE  TÉMOIN  (interprétation)  :  Cobra  et  ses  hommes  ont  voulu  piller  lʹhôpital, mais 12 

Kandro  les  en a dissuadés parce quʹil  leur disait que  sʹil y a un blessé,  il  sera  soigné 13 

grâce aux médicaments. Et cette situation a créé un conflit entre Cobra et Kandro. Cobra 14 

est rentré à Bavi parce quʹil était mécontent de cette situation. 15 

Voilà comment est né le conflit entre Cobra et Kandro. 16 

Mme LUPING  (interprétation)  : Monsieur  le  témoin,  je  vais  demander  à  lʹhuissier  de 17 

vous montrer votre déclaration de témoin. 18 

Me HOOPER (interprétation) : Est‐ce que nous avons le temps de faire cela ? 19 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Madame Luping, oui, vous mesurez bien quʹil nous 20 

reste trois minutes. Est‐ce quʹen trois minutes... Oui ? 21 

Bon,  allez, Monsieur  lʹhuissier... Monsieur  lʹhuissier,  allez  vite  remettre  au  témoin  la 22 

copie de la déclaration, sʹil lʹa... Il lʹa toujours, dʹailleurs, non ?  23 

Mme LUPING  (interprétation)  : Oui, Monsieur  le Président.  Jʹai bien conscience du  fait 24 

quʹil nous reste très peu de temps et  je vais attendre  jusquʹà lundi,  je crois, pour poser 25 

mes questions sur ce dernier point, sur ce point particulier. 26 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Madame le Procureur. 27 

Nous allons passer à huis clos  total pour que  le  témoin puisse quitter discrètement  la 28 
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salle dʹaudience. 1 

Merci, Monsieur le témoin, pour votre travail avec nous ce matin. 2 

Nous nous  retrouverons  lundi matin  à  14 h —  14 h. Pas  lundi matin,  lundi  à  14 h — 3 

pardon. 4 

(Passage en audience à huis clos à 13 h 28) 5 

(Expurgée) 6 

(Expurgée) 7 

(Expurgée) 8 

(Expurgée) 9 

(Passage en audience publique à 13 h 28)  10 

Mme LA GREFFIÈRE : Nous sommes en audience publique, Monsieur le Président. 11 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci. 12 

Pensez‐vous quʹil soit envisageable que  le  témoin qui suit arrive dès  la seconde partie 13 

de lʹaudience de lundi ? 14 

En  dʹautres  termes,  est‐il  envisageable  quʹen  deux heures,  voire  en  trois heures  ou 15 

même trois heures et demie, puisse sʹachever la déposition de ce témoin ? 16 

Sʹil ne  restait quʹune demi‐heure,  le  témoin qui suit doit  lui aussi entendre parler des 17 

assurances et des garanties, et cetera ; cʹest pour que  lʹUnité  sache  si elle  fait venir ce 18 

témoin lundi aux alentours de 17 h ou pas. 19 

Mme LUPING  (interprétation)  :  Je  pense  que  cela  serait  possible  en  lʹespace  de 20 

deux heures et demie, trois heures, mais il faudra voir comment le témoin répond à nos 21 

questions lundi, bien sûr, mais je pense que cela devrait être possible. 22 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Madame le greffier, nous verrons donc en cours de 23 

première partie dʹaudience sʹil est envisageable de faire venir le témoin D02‐P‐0047 — je 24 

crois. 25 

Lʹaudience est donc levée, nous nous retrouvons lundi à 14 h. 26 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. 27 

(Lʹaudience est levée à 13 h 30) 28 
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